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Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products
so that they can grow with both your child and your
family. Because we stand by our product, our gear is
covered by a custom warranty per product, starting
from the day it was purchased. Please have the proof
of purchase, model number and manufactured date
available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service
department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

In the EU

Bright Children’s Products GmbH
Barthstr. 4

80339 Munich

Germany

info@brightchildrensproducts.com

In the UK

Allison Baby UK Ltd,

Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

info.uk@nunababy.eu

Child Usage Requirements

This carry cot is suitable for use with children who
meet the following requirements:

Weight: Up to 9 kg
Height: 68.5 cm

LYTL instructions

AWARNING

Failure to follow these warnings
and the instructions could result
in serious injury or death.

Any damage caused by the use
of accessories not supplied

by Nuna will not be covered in
terms of warranty.

A child’s safety is your
responsibility.

Be aware of the risk of open fire
or other source of strong heat,
such as electric bar fires, gas
fires, etc., in the near vicinity of
carry cot.

Before carrying or lifting, make
sure that the handle is in the
correct position of use.

Check that the attachment
devices are correctly engaged
before use.

Ensure that all the locking

devices are engaged before use.

Keep small parts away from
children as they pose a choking
hazard.

Only use on a firm, horizontal
level, flat and dry surface.

Overloading, incorrect folding, and the use of accessories e.g. child
seats, bag hooks, rain covers, buggy boards, etc... other than those

approved by Nuna may damage or make carry cot unsafe.
The carry cot is NOT to be used for long term sleeping.
The carry cot is not suitable for running or skating.

The carry cot is only suitable for a child who cannot sit up unaided,

roll over and cannot push itself up on its hands and knees.
Maximum weight of the child: 9kg.

The handle and the bottom should be inspected regularly for signs

of damage and wear.

The head of the child in the carry cot should never be lower than

the body.

To avoid any danger of suffocation, remove all plastic covers before
using this item and destroy or keep away from babies and children.

To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding

and folding the carry cot.
NEVER leave the child unattended.

DO NOT store the carry cot in a damp place. Always allow the

fabric to dry naturally away from direct heat.

DO NOT carry additional children, goods, accessories in or on the
carry cot except as permitted in this leaflet. They may cause the

carry cot to become unstable.

DO NOT use or add any mattress other than the one supplied with

the carry cot by Nuna.
DO NOT let the child play with the carry cot.

DO NOT use the carry cot if any part of the carry cot is broken, torn

or missing.

DO NOT let other children play unattended near the carry cot.
DO NOT place the carry cot near an open fire or other source of

strong heat.
NEVER use the carry cot on a stand.

LYTL instructions

4



COt. Make sure all parts are available before assembly.
If any part is missing, please contact local retailer. No tools are required for assembly.

ﬁ NEVER place the child with their head at the foot end of the carry Parts List

NEVER leave a child in the carry cot when ascending or

descending stairs or escalators, or when traveling on other forms L ool Release Bution 7+ Mattress Pad
arry Cot Lining 8 Canopy
of transport. 3 Accessory Bag (maximum load = 1.3 kg) 9  Handle
. . . 4 Carry Cot 10  Handle Adjustment Button
NEVER carry more than one chllo! at a time in the carry cot. USE 5 Canopy f Dream Drape™
orlglnal Nuna parts and accessories Only. 6  Carry Cot Cover (style may vary) 12 Rain Cover

USE ONLY replacement parts supplied or approved by Nuna.

WARNING Any load attached to the handle or canopy affects the
stability of the carry cot.

Overheating can endanger the life of your child! Take into account
the ambient temperature and the child’s clothing and ensure that
the child is not too cold or too warm.

Do not place the carry cot close to another product, which could
present a danger of strangulation e.g. strings, blind/ curtain
cords...

Do not leave anything in the carry cot that could present a danger
of suffocation e.g. non-rigid toys, pillows...

Be aware of the hazard of hitting the baby e.g. when putting on
floor, going through the doors.

Ask a health professional for advice on safe sleeping.

The film protects the emblem during transport. Remove completely
before first use. Dispose of removed film out of reach of children.
(The emblem film is not standard for all models, some models may
not have it. Please check your product when you purchase it.)
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Product Set Up

1- Take the carry cot out. (1)

2 - A “click” sound means the support mount is
attached completely. (2)

3 - Pull up the canopy as illustrated while pressing the
buttons on both sides. (3)

! Toinstall the canopy, first zip up the zippers on
both sides, then zip up the zipper underneath the
canopy.

4 - Check to make sure the handle is secure before
placing the child in the carry cot. (4)-1

! Make sure that the handle is in the correct position
of use before carrying or lifting.

! Mattress cover can easily be removed to wash.
5 - Attach the cover to the carry cot with zipper. (5)

6 - To fold the carry cot, release the support mounts
(6)(7) and fold the canopy while pressing the
handle adjustment button. (8)

Product Use
Canopy

1- Touse the dream drape™, secure it to the two
sides of carry cot with magnets. (9)

Store the dream drape™ under the canopy when
not in use. (10)

2 - Fold the rear panel of the canopy up, and the rear
panel of the carry cot down for more ventilation.

(1)

Carry Cot Attachment on
Stroller or Stroller Frame

The TRVL & TRVL Ix Adapter used with TRVL & TRVL lx
for attaching LYTL carry cot.

1-  Toremove the armbar, press the armbar release
buttons, and lift the armbar up. (12)

2 - To attach the adapters, place the post adapters
on the seat mounts. A “click” sound means the
adapters are attached. (13)

3 - To open the infant carrier lock, slide the latch out
(14).

4 - To attach carry cot, place the carry cot on the post
adapters. A “click” sound means the carry cot is
attached. (15)(16)

! The carry cot angle can be adjusted with our
adjustable adapters. (15)

5 - Toremove the carry cot, press the release buttons
on the side of the carry cot (17)-1and lift up (17)-2.

6 - Toremove the adapters, press the adapter release
buttons (18)-1and lift up (18)-2.

LYTL instructions

! Remove the carry cot before folding.

The post adapters used with TRIV next, IXXA and
SWIV for attaching LYTL carry cot.

1-  Secure the post adapters on the stroller seat
mounts. A “click” sound means the post adapters
are attached. (19)

2 - Place the carry cot down until it latches into place.
The carry cot is securely attached with a positive
“click”. (20)

! ALWAYS remove the stroller seat before using the
carry cot.

! DO NOT fold the stroller when the carry cot is still
attached.

w

The carry cot angle can be adjusted with our
adjustable adapters. (21)

4 - When used with rear facing, the letters on the
post adapters are the same as those on the frame
plastic. (22)

5 - When used with front facing, the letters on the
post adapters are opposite to those on the frame
plastic. (23)

(2]

To remove the carry cot, press the release buttons
(24)-1and lift up (24)-2.

Rain Cover

To use the rain cover, place it over the carry cot. (25)

! ALWAYS check ventilation when the rain cover is
on the product.

! ALWAYS check that the rain cover has been
cleaned and dried before folding.
Soft Goods Removal
1- Unzip the carry cot cover to remove it. (26)

2 - Take out the mattress pad and remove the cover.
(27)

3 - To remove the canopy, unzip the zippers on both
sides (28) and then the zipper under canopy (29).

Pull the dream drape™ out so the zippers are more
visible.

The canopy is not removable on certain models.

4 - To remove the carry cot lining. Unzip the zippers
on the carry cot. (30)

Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp
cloth, but do not use abrasives or bleach. Do not use
silicone lubricants as they will attract dirt and grime. Do
not store the carry cot in a damp place.

To ensure long-lasting uxse, wipe this product off with a
soft, absorbent cloth after using it in rainy weather and
before storing away.

Refer to the care labels attached to the soft goods for
washing and drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show
wear and tear after a long period of use, even when used
normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If
any parts are torn, broken, or missing, stop using this
product.

Nuna and all associated logos are trademarks.

LYTL instructions
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IMPORTANT -

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT
CES INSTRUCTIONS ET

LES CONSERVER POUR
REFERENCE FUTURE.

Informations sur le produit

Numéro de modéle:

Date de fabrication:

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de
haute qualité afin qu’ils puissent accompagner le
développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre
matériel par une garantie personnalisée, commengant
le jour de son achat. Veuillez disposer de la preuve
d’achat, du numéro de modéle et de la date de
fabrication lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez vous
rendre sur le site suivant :

www.nunababy.com

Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d’accueil.

Contact

Pour des demandes de piéces de rechange, de service
ou des questions supplémentaires sur la garantie,
veuillez contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Exigences d’utilisation
avec un enfant

Cette nacelle est adaptée aux enfants répondant aux
exigences suivantes :

Poids : Jusqu’a 9 kg
Taille : 68,5 cm

Instructions pour la nacelle LYTL

A AVERTISSE-
MENT

Ne pas suivre ces
avertissements et les
instructions peut conduire a de
sérieuses blessures ou la mort.

Tout dommage causé par
l'utilisation d’accessoires non
fournis par Nuna ne seront pas

couverts en termes de garantie.

La sécurité de votre enfant est
de votre responsabilité.

Faites attention aux risques
présentés par les feux ouverts
ou d’autres sources de
chaleur intense, telles que

les feux électriques, les gaz
combustibles, etc. a proximité
immédiate de la nacelle.

Avant de transporter ou de
soulever, assurez-vous que
la poignée est dans la bonne
position d’utilisation.

Vérifiez que les dispositifs de
fixation sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

Gardez les petites piéces a I'écart des enfants car elles présentent
des risques d’étouffement.

Utilisez uniqguement sur une surface ferme, horizontale, plane et
séche.

Une surcharge, un pliage incorrect et l'utilisation d’accessoires tels
que des siéges enfants, des crochets pour sacs, des housses de
pluie, des marche-pieds, etc. autres que ceux approuvés par Nuna
peuvent endommager ou compromettre la sécurité de la nacelle.

La nacelle ne doit PAS étre utilisée pour le sommeil prolongé.
La nacelle n’est pas adaptée a la course ou au patinage.

La nacelle est uniguement adaptée aux enfants qui ne parviennent
pas a s’asseoir, se retourner ou se dresser sur leurs mains et genoux
sans assistance. Poids maximum de ’enfant : 9 kg.

La poignée et la partie inférieure doivent étre inspectées
régulierement pour rechercher des signes de dommages et d’usure.

La téte de 'enfant dans la nacelle ne doit jamais étre plus basse que
le corps.

Pour éviter tout risque de suffocation, retirez toutes les protections
en plastique avant d’utiliser ce produit et détruisez-les ou
conservez-les hors de portée des bébés et des enfants.

Pour éviter les blessures, assurez-vous que votre enfant est tenu a
’écart lors du dépliage et du pliage de la nacelle.

Ne laissez pas 'enfant sans surveillance.

NE CONSERVEZ PAS la nacelle dans un endroit humide. Laissez
toujours sécher naturellement le tissu a ’écart des sources directes
de chaleur.

NE TRANSPORTEZ PAS d’enfants, de biens ou d’accessoires

supplémentaires dans ou sur la nacelle, a 'exception des
autorisations de ce livret. Ils pourraient rendre la nacelle instable.

N’UTILISEZ PAS ou n’ajoutez pas de matelas autre que celui fourni
avec la nacelle par Nuna.

Ne laissez pas 'enfant jouer avec la nacelle.

N’utilisez pas la nacelle si une piéce de la nacelle est cassée,
abimée ou manquante.

Ne laissez pas d’autres enfants jouer sans surveillance a proximité
de la nacelle.

Instructions pour la nacelle LYTL 10
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Ne pas placer la nacelle prés d’un feu ouvert ou d’une quelconque
autre source de forte chaleur.

N’utilisez jamais cette nacelle sur un socle.

NE PLACEZ JAMAIS l'enfant avec la téte a 'extrémité coté pieds de
la nacelle.

Ne laissez JAMAIS un enfant dans la nacelle lorsque vous empruntez
des escaliers ou des escalators, ou lorsque vous vous déplacez avec
un moyen de transport.

Ne transportez jamais plus d’un enfant a la fois dans la nacelle.
Utilisez uniquement des piéces et des accessoires Nuna d’origine.
Utilisez uniquement les piéces de rechange fournies ou approuvées
par Nuna.

AVERTISSEMENT Toute charge attachée a la poignée ou a la voilure
affecte la stabilité de la nacelle.

AVERTISSEMENT: Cet article convient pour un enfant qui ne sait pas
s’asseoir seul.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser si 'un des éléments du couffin est
cassé, déchiré ou manquant.

La surchauffe peut mettre en danger la vie de votre enfant ! Prenez
compte de la température ambiante et des vétements de l'enfant et
veillez a ce qu'il n'ait ni trop froid ni trop chaud.

Ne placez pas la nacelle a proximité d'un autre produit qui pourrait
poser un risque de strangulation, par exemple des cordes, des
cordons de stores ou de rideaux...

Ne laissez rien dans la nacelle qui pourrait poser un risque de
suffocation, par exemple des jouets non rigides, des oreillers...

Soyez toujours conscient de la sécurité du bébé, par exemple lorsque
vous le posez sur le sol ou lorsque vous passez une porte.

Demandez a un professionnel de la santé de vous conseiller sur
comment faire pour dormir en toute sécurité.

Le film protége 'embléme pendant le transport. Retirez-le
complétement avant la premiére utilisation. Jetez le film retiré hors
de portée des enfants. (Le film de 'embléme n’est pas standard sur
tous les modeéles, certains peuvent ne pas en avoir. Veuillez vérifier
votre produit lors de l'achat.)

Instructions pour la nacelle LYTL

Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage. Si une piéce est manquante, contactez votre
revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.

Bouton de déverrouillage de la nacelle 7 Coussin de matelas
Revétement de la nacelle 8 Voilure

1

2

3 Sac d’accessoires (poids maximum = 1,3 kg) 9 Poignée

4 Nacelle 10  Bouton de réglage de la poignée
5 Voilure 1 Dream Drape™

6 Couverture de la nacelle (le style peut varier) 12 Housse de pluie

Instructions pour la nacelle LYTL 12
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Installation du produit

1- Sortez la nacelle. (1)

2 - Un son « clic » signifie que le support est fixé
correctement. (2)

3 - Tirez la voilure comme indiqué out en appuyant sur
les boutons des deux cétés. (3)

! Pour installer la voilure, commencez par fermer les
fermetures éclair des deux c6tés, puis fermez celle
située en dessous.

4 - Veérifiez que la poignée de transport est bien fixée
avant de placer 'enfant dans la nacelle. (4)-1

! Assurez-vous que la poignée est dans la bonne
position d’utilisation avant de porter ou de
soulever la nacelle.

! La couverture du matelas peut étre retirée et lavée

facilement.

5 - Attachez la housse a la nacelle a l'aide de la
fermeture éclair. (5)

6 - Pour plier la nacelle, relachez les supports

de montage (6)(7) et repliez la voilure tout en
appuyant sur le bouton de réglage de la poignée.

(®)

Utilisation du produit

Voilure

1- Avant d'utiliser le dream drape™, fixez-le sur les
deux cétés de la nacelle a 'aide des aimants. (9)

Rangez le dream drape™ sous la voilure lorsque
vous ne l'utilisez pas. (10)

2 - Pour une meilleure ventilation, rabattez le panneau
arriére de la voilure vers le haut pour faire
apparaitre la fenétre de la voilure. (11)

Fixation de la nacelle sur le
chassis d’une poussette

L'adaptateur de la TRVL & TRVL Ix utilisé avec la
TRVL & TRVL Ix pour attacher la nacelle LYTL.

1-  Pour retirer la barre de support, appuyez sur les
boutons d’ouverture de la barre de support et
soulevez la barre de support vers le haut. (12)

2 - Pour fixer les adaptateurs des éléments de
support, placez les adaptateurs des éléments de
support sur les montants de siége. Vous entendrez
un « clic » signifiant que les adaptateurs des
éléments de support sont fixés. (13)

3 - Pour ouvrir le verrouillage du porte-bébé, faites
glisser le loquet vers U'extérieur (14).

Instructions pour la nacelle LYTL

4 - Pour fixer la nacelle, placez la nacelle sur les
adaptateurs des éléments de support. Vous
entendrez un « clic » signifiant que la nacelle est
fixée. (15)(16)

! L’angle de la nacelle peut étre ajusté avec nos
adaptateurs réglables. (15)

5 - Pour retirer la nacelle, appuyez sur les boutons
de déverrouillage sur le cété de la nacelle (17)-1 et
soulevez (17)-2.

6 - Pour enlever les adaptateurs des éléments de
support, tirez sur les boutons de déverrouillage
des adaptateurs (18)-1 et soulevez (18)-2.

! Retirez le berceau avant de plier la poussette.

Les adaptateurs de barre utilisés avec TRIV next, IXXA
et SWIV pour attacher la nacelle LYTL.

1-  Pour fixer les adaptateurs des éléments de
support, placez les adaptateurs des éléments de
support sur les montants de siége. Vous entendrez
un« clic » signifiant que les adaptateurs des
éléments de support sont fixés. (19)

2 - Placez la nacelle en bas jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche en place. La nacelle est solidement
fixée avec un « clic » positif. (20)

! Retirez TOUJOURS le siége de la poussette avant
d’utiliser la nacelle.

! NE PAS plier la poussette tant que la nacelle est
installée dessus.

3 - L’angle de la nacelle peut étre ajusté avec nos
adaptateurs réglables. (21)

4 - En cas d'utilisation face a l'arriére, les lettres sur
les adaptateurs des barres seront les mémes que
celles sur le cadre en plastique. (22)

5 - En cas d’utilisation face a 'avant, les lettres sur les
adaptateurs des barres seront inversée par rapport
a cellles sur le cadre en plastique. (23)

6 - Pour retirer la nacelle, appuyez sur les boutons de
déverrouillage (24)-1 et soulevez (24)-2.
Housse anti-pluie

Pour utiliser la housse anti-pluie, placez-la au-dessus
de la nacelle. (25)

! Vérifiez TOUJOURS qu’il y a une ventilation
appropriée, surtout lorsqu’il faut chaud, lorsque la
housse anti-pluie est placée sur le produit.

! Vérifiez TOUJOURS que la housse anti-pluie a été
nettoyée et séchée avant de la replier.

Retrait des parties souples

1- Dézippez la housse de la nacelle pour I'enlever.
(26)

2 - Sortez le coussin de matelas et retirez la housse.

(27)

w

Pour retirer la voilure, veuillez dézipper les
fermetures éclair des deux cétés (28) puis la
fermeture éclair sous la voilure (29).

Tirez le Dream Drape™ jusqu’a ce que les
fermetures éclair soient mieux visibles.

La voilure ne peut pas étre détachée sur certains
modéles.

H

Pour enlever le revétement de la nacelle. Dézippez
les fermetures éclair de la nacelle. (30)

Nettoyage et maintenance

Nettoyez le chassis, les piéces en plastique et le tissu
avec un chiffon humide. N'utilisez ni abrasifs ni eau
de Javel. Evitez les lubrifiants a base de silicone, car
ils attirent la saleté. Ne stockez pas le couffin dans un
endroit humide.

Pour garantir une longue durée d’utilisation, essuyez ce
produit avec un chiffon doux et absorbant aprés l'avoir
utilisé par temps pluvieux et avant de le ranger.

Consultez les étiquettes d’entretien apposées sur les
piéces souples pour obtenir les instructions de lavage
et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout
comme les signes d’usure et de déchirement aprés une
longue période d’utilisation, méme normale.

Pour des raisons de sécurité, n’utilisez que les piéces
Nuna d’origine.

Controlez réguliérement que tout fonctionne
correctement. Si des piéces sont déchirées, cassées ou
mangquantes, arrétez d’utiliser ce produit.

Nuna et tous les logos associés sont des marques commerciales.

Instructions pour la nacelle LYTL
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WICHTIG -

BITTE SORGFALTIG
DURCHLESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE VERWENDUNG

AUFBEWAHREN.

Produktdaten

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so
entwickelt, dass Sie mit lhrem Kind und lhrer

Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt
durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum
abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den ,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieser Babykorb eignet sich fiir Kinder, die folgende
Anforderungen erfillen:

Gewicht: Bis zu 9 kg
Hohe: 68,5 cm

Anweisungen zum Babykorb LYTL

AWARNHINW-
EISE

Nichtbeachtung dieser
Warnungen und Anweisungen
kénnte zu schweren oder sogar
todlichen Verletzungen fiihren.

Jegliche durch den Einsatz von
Zubehorteilen, die nicht von
Nuna bereitgestellt wurden,
verursachten Schaden werden
nicht durch die Garantie
abgedeckt.

Die Sicherheit des Kindes liegt
in lhrer Verantwortung.

Beachten Sie die Gefahr

von offenem Feuer und
anderen Hitzequellen wie
eingeschalteten Elektro- und
Gasherden etc. in der Nahe des
Babykorbs.

Stellen Sie vor dem Tragen oder

Anheben sicher, dass der Griff
richtig ausgerichtet ist.

Prifen Sie vor der Benutzung, ob die Befestigungsvorrichtungen
richtig eingerastet sind.

Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

Halten Sie Kleinteile von Kindern fern; es besteht
Verschluckungsgefahr.

Nur auf einem festen, ebenerdigen und trockenen Untergrund
verwenden.

Uberlastung, falsches Aufklappen und der Einsatz

von Zubehorteilen wie Kindersitzen, Taschenhaken,
Regenschutzabdeckungen, Buggyhalterungen etc., die nicht von
Nuna zugelassen sind, kdnnen den Babykorb beschadigen und
Gefahren verursachen.

Der Babykorb eignet sich NICHT fur langeres Schlafen.
Der Babykorb eignet sich nicht zum Jogging oder Skating.

Der Babykorb eignet sich nur fir Kinder, die nicht selbststandig
sitzen, sich drehen und/oder mit Handen und Knien abstitzen
kdonnen. Maximalgewicht des Kindes: 9 kg.

Griff und Unterseite sollten regelmaRig auf Beschadigungen und
Abnutzungserscheinungen geprift werden.

Der Kopf des Kindes im Babykorb sollte niemals tiefer liegen als
der Korper.

Vermeiden Sie Erstickungsgefahr, indem Sie vor Benutzung
des Produktes samtliche Kunststoffabdeckungen entfernen
und zerstéren oder auBBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Halten Sie lhr Kind zur Vermeidung von Verletzungen in
sicherem Abstand, wahrend Sie diesen Babykorb auf- und
zusammenklappen.

LASSEN SIE Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.

Bewahren Sie den Babykorb nicht an einem feuchten Ort auf.
Lassen Sie die Textilien immer auf natlrliche Weise trocknen, ohne
direkte Hitzeeinwirkung.

Transportieren Sie keine zusatzlichen Kinder, Waren, Zubehorteile
in oder auf diesem Babykorb, sofern dies in dieser Anleitung nicht
erlaubt ist. Andernfalls kann der Babykorb instabil werden.

Verwenden Sie nur die mit der Babykorb gelieferte Matratze; fligen
Sie keine weitere Matratze von Nuna hinzu.

Anweisungen zum Babykorb LYTL
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Lassen Sie das Kind NICHT in der Nahe des Babykorbs spielen.

Babyschale NICHT in die Nahe von offenem Feuer oder anderen
Hitzequellen stellen.

Verwenden Sie den Babykorb NICHT, wenn ein Teil des Babykorbs
gebrochen oder verschlissen ist bzw. fehlt.

Lassen Sie andere Kinder NICHT unbeaufsichtigt in der Nahe des
Babykorbs spielen.

Verwenden Sie den Babykorb NIEMALS mit einem Gestell.

Legen Sie das Kind NIEMALS mit dem Kopf zum FuBende in den
Babykorb.

Lassen Sie Kinder NIEMALS im Babykorb, wahrend Sie Treppen
oder Rolltreppen bzw. andere Transportmdglichkeiten nutzen.

Tragen Sie NIEMALS mehr als ein Kind gleichzeitig im Babykorb.
Verwenden Sie nur Originalteile und -zubehér von Nuna.

Verwenden Sie NUR mitgelieferte oder von Nuna genehmigte
Ersatzteile.

WARNUNG Jegliche an Griff oder Verdeck angebrachte Last
beeinflusst die Stabilitat des Babykorbs.

Eine Uberhitzung kann das Leben lhres Kindes gefihrden!
Berlicksichtigen Sie die Umgebungstemperatur und die Kleidung
des Kindes und stellen Sie sicher, dass das Kind nicht zu kalt oder
zu warm ist.

Stellen Sie den Babykorb nicht in die Nahe eines anderen
Gegenstands, der Strangulationsgefahr bergen kdnnte, wie z. B.
Faden, Schniire/Kordeln von Rollos/Vorhdangen usw...

Lassen Sie nichts im Babykorb, das Erstickungsgefahr bergen
konnte, wie z. B. weiche Spielzeuge, Kissen usw...

Beachten Sie die Gefahr, das Baby zu stoRen, wie z. B. wenn Sie es
auf dem Boden abstellen oder durch Tiren hindurchgehen.

Lassen Sie sich in Bezug auf sicheres Schlafen von einem
Gesundheitsexperten beraten.

Die Folie schitzt das Emblem wahrend des Transports. Vor dem
ersten Gebrauch vollstandig entfernen. Entfernte Folie auBerhalb
der Reichweite von Kindern entsorgen. (Die Emblemfolie ist

nicht bei allen Modellen Standard, einige Modelle haben sie
moglicherweise nicht. Bitte Gberprifen Sie Ihr Produkt beim Kauf.)

Anweisungen zum Babykorb LYTL

Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren
Handler vor Ort. Fir die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Babykorb-Freigabeknopf 7 Matratzenauflage
2 Babykorb-Bezug 8 Verdeck

3 Zubehorbeutel (maximale Last = 1,3 kg) 9 Griff

4 Babykorb 10  Griffeinstellknopf
5 Verdeck 1 Dream Drape™

6 Bezug des Babykorbs (Stil kann variieren) 12  Regenschutz

Anweisungen zum Babykorb LYTL 18
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Produkt aufbauen
1- Nehmen Sie den Babykorb heraus. (1)

2 - Ein Klickgerdusch bedeutet, dass die Halterung
vollstandig angebracht ist. (2)

3 - Ziehen Sie das Verdeck wie abgebildet nach oben,
wahrend Sie die Kndpfe an beiden Seiten driicken.

(3

! Zum Anbringen des Verdecks zunichst die
ReiBverschlisse an beiden Seiten schlieBen,
anschlieBend den ReiBverschluss unter dem
Verdeck schlieBen.

H

Stellen Sie sicher, dass der Griff gesichert ist,
bevor Sie das Kind in den Babykorb legen. (4)-1

! Achten Sie vor dem Tragen oder Anheben
darauf, dass sich der Griff in der richtigen
Nutzungsposition befindet.

! Der Matratzenbezug kann zum Waschen einfach
entfernt werden.

5 - Bringen Sie die Abdeckung an der Babywanne mit
dem ReiBverschluss an. (5)

6 - Klappen Sie den Babykorb zusammen, indem
Sie die Halterungen (6)(7) l6sen und das
Verdeck zusammenklappen, wahrend Sie den
Griffverstellknopf gedriickt halten. (8)

Produkt verwenden
Verdeck

1- Zur Verwendung des dream drape™ sichern
Sie es mit Magneten an den beiden Seiten der
Babyschale. (9)

Bewahren Sie das dream drape™ bei
Nichtbenutzung unter den Verdeck auf. (10)

2 - Klappen Sie die Riickwand des Verdecks fir
eine bessere Beluftung zum Freilegen des
Verdeckfensters. (11)

Babykorb am Kinderwagengestell
anbringen

Zum Anbringen des LYTL-Babykorbs wird der
Adapter der TRVL & TRVL Ix mit der TRVL & TRVL Ix
verwendet.

1- Dricken Sie zur Entfernung der Armlehne die
Freigabetasten der Armlehne und heben Sie die
Armlehne nach an. (12)

2 - Bringen Sie die Stangenadapter an, indem
Sie sie an den Sitzhalterungen platzieren. Ein
Klickgerausch zeigt an, dass die Stangenadapter
befestigt sind. (13)

3 - Offnen Sie die Verriegelung der Babytrage und
schieben Sie den Riegel nach auBen (14).

Anweisungen zum Babykorb LYTL

4 - Bringen Sie den Babykorb an, indem Sie ihn an den
Stangenadaptern platzieren. Ein Klickgerdusch
weist darauf hin, dass der Babykorb montiert ist.
(15)(16)

! Der Winkel der Babywanne kann mit unseren
verstellbaren Adaptern angepasst werden. (15)

5 - Entfernen Sie den Babykorb, indem Sie die
Freigabeknopfe an der Seite des Babykorbs (17)-1
driicken und den Babykorb anheben (17)-2.

6 - Entfernen Sie die Stangenadapter, indem Sie die
Adapterfreigabekndpfe (18)-1driicken und den
Korb anheben (18)-2.

! Entfernen Sie den Korb, bevor Sie den
Kinderwagen zusammenklappen.

Die mit TRIV next, IXXA und SWIV verwendeten
Stangenadapter dienen der Anbringung einer
LYTL-Babyschale.

1- Bringen Sie die Stangenadapter an, indem
Sie sie an den Sitzhalterungen platzieren. Ein
Klickgerausch zeigt an, dass die Stangenadapter
befestigt sind. (19)

2 - Driicken Sie den Babykorb nach unten, bis er
einrastet. Die Babyschale ist sicher befestigt, wenn
ein Klickgerdusch ertént. (20)

! Entfernen Sie IMMER den Kinderwagensitz, bevor
Sie den Babykorb verwenden.

! Klappen Sie den Kinderwagen NICHT zusammen,
wahrend die Babyschale angebracht ist.

3 - Der Winkel der Babywanne kann mit unseren
verstellbaren Adaptern angepasst werden. (21)
4 - Bei Verwendung entgegen der Fahrtrichtung

entsprechen die Buchstaben an den
Stangenadaptern denen am Kunststoffteil des
Gestells. (22)

5 - Bei Verwendung in Fahrtrichtung stehen die
Buchstaben an den Stangenadaptern denen am
Kunststoffteil des Gestells gegeniber. (23)

6 - Entfernen Sie den Babykorb, indem Sie die
Freigabeknopfe driicken (24)-1und den Korb
anheben (24)-2.

Regenschutz

Platzieren Sie den Regenschutz zur Verwendung tber
dem Babykorb. (25)

! Priifen Sie IMMERdie Beliiftung, wenn sich der
Regenschutz am Produkt befindet.

! Stellen Sie IMMER sicher, dass der Regenschutz
gereinigt und getrocknet ist, bevor Sie ihn
zusammenklappen.

Textilteile entfernen

1- Offnen Sie den ReiBverschluss am Bezug des
Babykorbs, um ihn zu entfernen. (26)

2 - Nehmen Sie die Matratze heraus und entfernen Sie

den Bezug. (27)

3 - Entfernen Sie das Verdeck, indem Sie die
ReiRverschliisse an beiden Seiten (28) und dann
den ReiBverschluss unter dem Verdeck (29)
offnen.

Ziehen Sie das dream drape™ so heraus, dass die
ReiRverschlisse besser sichtbar werden.

Das Verdeck ist bei bestimmten Modellen nicht
abnehmbar.

H

Offnen Sie zum Entfernen des Bezugs des
Babykorbs die ReiBverschliisse am Babykorb. (30)

Reinigung und Wartung

Reinigen Sie den Rahmen, die Kunststoffteile und den
Stoff mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine
Scheuermittel oder Bleichmittel. Verwenden Sie keine
Silikon-Schmierstoffe, da diese Schmutz anziehen.

Lagern Sie die Babywanne nicht an einem feuchten Ort.

Zur Gewabhrleistung einer langen Einsatzzeit lhres
Produktes sollten Sie es nach Benutzung bei
Regenwetter und vor der Lagerung mit einem weichen,
saugfahigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die
Pflegeetiketten an den Textilteilen.

Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass
Textilien nach langer Benutzung durch Sonnenlicht
verblassen und VerschleiBerscheinungen aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur
Nuna-Originalteile.

Prifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert.
Verwenden Sie das Produkt nicht langer, falls Teile
verschlissen oder beschadigt sind oder fehlen.

Nuna und alle zugehdérigen Logos sind Marken.

Anweisungen zum Babykorb LYTL
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BELANGRIJK -

ZORGVULDIG LEZEN EN
BEWAREN VOOR RAADPLEGING
IN DE TOEKOMST.

Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk
zo ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien
met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door
een aangepaste garantie per product, beginnend

op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs,
het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u
contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link “Garantie” op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen
voor vervangende onderdelen, service of aanvullende
vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Vereisten kindergebruik

Deze draagwieg is geschikt voor gebruik met kinderen
die aan de volgende eisen voldoen:

Gewicht: tot 9 kg
Lengte: 68,5 cm

Instructies LYTL-reiswieg

AWAARSCHU-
WING

Niet-naleving van deze
waarschuwingen en de
instructies kan ernstig letsel of
de dood veroorzaken.

Alle schade als gevolg van het
gebruik van accessoires die niet
door Nuna zijn geleverd, wordt
niet gedekt door de garantie.

De veiligheid van uw kinderen is
uw verantwoordelijkheid!

Houd rekening met het gevaar
van open vuur of andere
bronnen van grote warmte,
zoals elektrische straalkachels,
gaskachels, enz. in de buurt van
de draagwieg.

Voorafgaand aan dragen of
optillen moet u ervoor zorgen
dat het handvat in de juiste
gebruiksstand staat.

Controleer voor het gebruik of de verbonden accessoires goed zijn

vastgezet.

Controleer voor het gebruik of alle sluitingen goed vast zitten.

Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen want deze

vormen een gevaar voor verstikking.

Alleen gebruiken op een stevig, horizontaal en droog oppervlak.

Overbelasten, onjuist opvouwen, en het gebruik van accessoires

enz. anders dan goedgekeurd door Nuna, kunnen de draagwieg

zoals kinderzitjes, tashaken, regenkappen, meerijdplankjes,

beschadigen of onveilig maken.

De draagwieg mag NIET worden gebruikt voor langdurig slapen.

De draagwieg is NIET geschikt om mee hard te lopen of te skaten.

De draagwieg is alleen geschikt voor een kind dat niet zonder hulp
rechtop kan zitten, om kan rollen of zichzelf op handen en knieén

opdrukken. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

De handgreep en bodem moet regelmatig gecontroleerd worden

op tekenen van schade en slijtage.

Het hoofd van het kind in de draagwieg mag zich nooit lager

bevinden dan het lichaam.

Om gevaar voor verstikking te voorkomen, moet u alle plastic
afdekkingen verwijderen voordat u dit product gebruikt en deze
vernietigen of uit de buurt van baby’s en kinderen houden.

Om letsel te voorkomen, moet u uw kind uit de buurt houden

tijdens het open- of samenvouwen van de draagwieg.
Laat uw kind NIET zonder toezicht achter.

Bewaar de draagwieg NIET in een vochtige omgeving. Laat het
materiaal altijd op natuurlijke wijze drogen, uit de buurt van

warmtebronnen.

Vervoer GEEN extra kinderen, goederen, accessoires in of op
de draagwieg, behalve op de manier zoals toegestaan in deze
brochure. Hierdoor kan de draagwieg instabiel worden.

GEEN ander matras gebruiken dan is meegeleverd door Nuna met

de draagwieg.

Laat het kind NIET spelen met de draagwieg.

Instructies LYTL-reiswieg 22
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De draagwieg NIET gebruiken als een onderdeel van de draagwieg
kapot of gescheurd is, of ontbreekt.

Laat andere kinderen NIET zonder toezicht in de omgeving van de
draagwieg spelen.

Plaats de draagwieg NIET in de buurt van open vuur of een andere
hittebron.

Gebruik de draagwieg NOOIT op een onderstel.

NOOIT het kind met het hoofd aan het voeteneinde van de
draagwieg leggen.

Laat een kind NOOIT achter in de draagwieg als u omhoog of
omlaag gaat over trappen of roltrappen, of bij reizen in andere
transportmiddelen.

Draag NOOIT meerdere kinderen tegelijkertijd in de draagwieg.
Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires van Nuna.

Gebruik alleen vervangende onderdelen die door Nuna zijn
geleverd of goedgekeurd.

WAARSCHUWING Elke last die aan de handgreep of kap is
bevestigd, beinvloedt de stabiliteit van de draagwieg.

Oververhitting kan het leven van uw kind in gevaar brengen! Houd
rekening met de omgevingstemperatuur en de kleding van het kind
en zorg ervoor dat het kind niet te koud of te warm is.

Plaats de draagwieg niet dicht bij een ander product dat
gevaar op wurging kan veroorzaken bijv. touwtjes, zonwering-/
gordijnkoorden...

Laat niets in de draagwieg liggen dat een gevaar van verstikking
zou kunnen stellen, bijv. niet-rigide speelgoed, kussens...

Wees bewust van het gevaar van raken van de baby bijv. bij
plaatsen op de vloer, door de deuren gaan.

Vraag een professional in de gezondheidszorg voor advies over
veilig slapen.

Waarschuwingen voor kinderwagens

De folie beschermt het embleem tijdens het transport. Verwijder
volledig voor het eerste gebruik. Gooi de verwijderde folie weg
buiten bereik van kinderen. (De embleemfolie is niet standaard
bij alle modellen, sommige modellen hebben deze mogelijk niet.
Controleer uw product bij aankoop.)

Instructies LYTL-reiswieg

Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact
opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1
2
3

4
5
6

Ontgrendelknop draagwieg
Voering draagwieg

Tas voor accessoires
(maximale belasting = 1,3 kg)

Draagwieg

Kap
Afdekking draagwieg (stijl kan variéren)

7
8
9
10
1
12

Matrasvulling

Kap

Handgreep
Instelknop handgreep
Dream Drape™
Regenkap

Instructies LYTL-reiswieg 24
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Installeren product

1- Neem de draagwieg eruit. (1)

2 - Een “klikkend” geluid betekent dat de steunhouder
volledig is bevestigd. (2)

3 - Trek de kap als weergegeven omhoog terwijl u op
de knoppen aan beide zijden drukt. (3)

! Om de kap te installeren, rits eerst de ritsen aan
beide zijden dicht en vervolgens de rits onder de
kap.

4 - Controleer om ervoor te zorgen dat het handvat
stevig vast zit voordat u het kind in de draagwieg
plaatst. (4)-1

! Zorg ervoor dat het handvat in de juiste
gebruiksstand staat voorafgaand aan dragen of
optillen.

! U kunt het matrasdek afnemen om te wassen.
5 - Maak de hoes vast aan de reiswieg met rits. (5)

6 - Voor het opvouwen van de draagwieg, ontgrendelt
u de steunhouders (6)(7) en vouwt u de kap op
terwijl u drukt op de instelknop handgreep. (8)

Gebruik product
Kap

1- Voor het gebruik van de dream drape™, zet u
het met magneten aan de twee kanten van de
draagwieg vast. (9)

Bewaar de dream drape™ onder de kap wanneer
het niet wordt gebruikt. (10)

2 - Voor meer ventilatie vouwt u het achterpaneel van
de kap omhoog voor het onthullen van het raampje
van de kap. (11)

Draagwieg bevestigen
op wandelwagen

De adapter van de TRVL & TRVL Ix gebruikt met
TRVL & TRVL Ix voor bevestigen van LYTL-draagwieg.

1- Om de armleuning te verwijderen, drukt u op
ontgrendelknoppen van de armleuning, en tilt u de
armleuning op. (12)

2 - Voor het bevestigen van de steunadapters
plaatst u de steunadapters op de zitsteunen. Een
“klik”-geluid betekent dat de steunadapters zijn
bevestigd. (13)

3 - Voor het openen van de vergrendeling van de
babydraagmodule, schuift u de grendel naar buiten
(14).

4 - Voor het bevestigen van de draagwieg plaatst u de
draagwieg op de steunadapters. Een “klik”-geluid
betekent dat de draagwieg is bevestigd. (15)(16)

! De hoek van de draagwieg kan worden afgesteld
met onze instelbare adapters. (15)

Instructies LYTL-reiswieg

5 - Voor het verwijderen van de draagwieg drukt u
op de ontgrendelknoppen aan de zijkant van de
draagwieg (17)-1 en tilt u de draagwieg omhoog
(17)-2.

6 - Voor het verwijderen van de steunadapters, trekt
u aan de ontgrendelknoppen van de adapter (18)-1
en tilt u op (18)-2.

! Verwijder de mandwieg voordat u de kinderwagen
opvouwt.

De steunadapters gebruikt met TRIV next, IXXA
en SWIV voor bevestigen van LYTL-draagwieg.

1-  Voor het bevestigen van de steunadapters
plaatst u de steunadapters op de zitsteunen. Een
“klik”-geluid betekent dat de steunadapters zijn
bevestigd. (19)

2 - Druk de draagwieg omlaag tot deze op zijn plaats
klikt. De draagwieg is stevig bevestigd met een
positieve “klik”. (20)

! Verwijder ALTIJD het zitje voordat u de draagwieg
gebruikt.

! Vouw de wandelwagen NIET op als de draagwieg
daar nog op is bevestigd.

3 - De hoek van de draagwieg kan worden afgesteld
met onze instelbare adapters. (21)

4 - Indien gebruikt in de achteruit kijkende modus, zijn
de letters op de steunadapters dezelfde als die op
het plastic van het frame. (22)

5 - Indien gebruikt in de vooruit kijkende modus, zijn
de letters op de steunadapters tegenovergesteld
aan die op het plastic van het frame. (23)

6 - Om de draagwieg te verwijderen, drukt u de
ontgrendelknoppen in (24)-1 en tilt u de draagwieg
op (24)-2.

Regenkap

Plaats de regenkap over de draagwieg om deze te
gebruiken. (25)

! Controleer ALTIJD de ventilatie met name bij warm
weer als het product is afgedekt door de regenkap.

! Controleer ALTIJD of de regenkap schoon en
droog is voor u deze weer opvouwt.

Verwijderen zachte voorwerpen

1- Rits de kap van de draagwieg los om het te
verwijderen. (26)

2 - Haal de matrasvulling eruit en verwijder de
afdekking. (27)

3 - Voor het verwijderen van de kap, doet u de ritsen
aan beide zijden open (28) en vervolgens de rits op
de kap (29).

Trek de dream drape™ eruit zodat de ritsen beter
zichtbaar zijn.

De kap kan niet worden verwijderd op bepaalde
modellen.

4 - Het verwijderen van de voering van de draagwieg.
Doe de rits op de draagwieg open. (30)

Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de kunststof onderdelen en de stof
met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen
of bleekmiddel. Gebruik geen siliconensmeermiddelen,
omdat deze vuil aantrekken. Bewaar de reiswieg niet op
een vochtige plaats.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang
meegaat, moet u hem na gebruik in de regen en
voorafgaand aan opbergen afvegen met een zachte
absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte
goederen zijn bevestigd voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door
blootstelling aan zonlicht en na langdurig gebruik
slijtage vertonen, zelfs bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele
onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt.
Gebruik de kinderwagen niet meer als onderdelen zijn
gescheurd, gebroken of ontbreken.

Nuna en alle bijbehorende logo’s zijn handelsmerken.

Instructies LYTL-reiswieg
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IMPORTANTE -

LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO.

Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Prodotto in data:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti

di alta qualita in modo che crescano con il bambino

e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro
prodotto, i meccanismi sono coperti da una garanzia
personalizzata per prodotto che comincia dal giorno
dell’acquisto. Almomento di contattarci, sono
necessari la prova d’acquisto, il numero di modello e la
data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link “Garanzia” nella homepage.

Recapito

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande
sulla garanzia, contattare il dipartimento di assistenza
al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisiti di utilizzo da
parte del bambino

Questa culla portatile & adatta per l'uso con bambini
con i seguenti requisiti:

Peso: Fino a 9 kg
Altezza: 68,5 cm

Istruzioni della culla portatile LYTL

A AVVERTENZE

La mancata osservanza delle
seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o
decesso.

Eventuali danni causati dall’'uso
di accessori non forniti da
Nuna non saranno coperti dalla
garanzia.

La sicurezza dei bambini é
vostra responsabilita.

Evitare di avvicinare la culla
portatile a fiamme libere o ad
altre fonti di forte calore, come
gli accenditori elettrici o fornelli
a gas, ecc.

Prima di trasportare o sollevare
la culla portatile, assicurarsi
che la maniglia sia in posizione
corretta.

Prima dell’'uso, assicurarsi che
i dispositivi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

Prima dell’'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano

inseriti.

Tenere lontano dai bambini i piccoli componenti, perché possono

costituire un pericolo di soffocamento.

Parcheggiare esclusivamente su una superficie solida, in piano e

asciutta.

Il sovraccarico, 'errata piegatura e 'uso di accessori, come per
es. seggiolini per bambini, ganci per borse, coperture antipioggia,
piani d’appoggio per passeggini, ecc..., diversi da quelli approvati
da Nuna possono danneggiare la culla portatile o renderla non

sicura.

-
La culla portatile NON deve essere utilizzata per sonni lunghi. l

La culla portatile non é adatta per correre o pattinare.

La culla portatile & adatta per un bambino che non € ancora in
grado di stare seduto da solo, si rovescia e non puo rialzarsi con le
mani e mettersi in ginocchio. Peso massimo del bambino: 9 kg.

La maniglia e il fondo devono essere controllati regolarmente per

'eventuale presenza di segni di danno e usura.

La testa del bambino nella culla portatile non deve mai essere piu

bassa del corpo.

Per evitare il pericolo di soffocamento, prima di ogni utilizzo
togliere tutte le coperture di plastica ed eliminarle o tenerle

lontane da neonati e bambini.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino venga allontanato

quando si piega o si apre la culla portatile.
NON lasciare mai il bambino incustodito.

NON riporre la culla portatile in luoghi umidi. Lasciare sempre che
il tessuto si asciughi naturalmente lontano da fonti di calore dirette.

NON trasportare altri bambini, prodotti o accessori nella o sulla
culla portatile, salvo nei casi ammessi nel presente opuscolo.

Possono causare linstabilita della culla portatile.

NON utilizzare o aggiungere materassini diversi da quello fornito

con la culla portatile Nuna.

NON lasciare che altri bambini giochino con la culla portatile.
NON usare se una parte della culla portatile é rotta, strappata o

mancante.
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NON lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza vicino Elenco parti
alla culla po rtatile. Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare il

. RN . . . rivenditore locale. Per ['assemblaggio non é necessario nessun attrezzo.
NON collocare la culla in prossimita di un camino o altra fonte di

. 1 Pulsante di sgancio culla portatile 7 Materassino
Cal-o re IntenSO. 2 Imbottitura culla portatile 8 Tettuccio
NON utilizzare mai la culla portatile su un supporto. 3 Borsaaccessori (carice massimo = 1,3 ka) 9 Maniga .
4 Culla portatile 10  Pulsante di regolazione della maniglia
NON mettere il bambino con la testa sull’estremita dei piedi della 5 Tettuccio 11 Dream Drape™
6 Copertura culla portatile 12  Copertura antipioggia

culla po rtatile. (lo stile potrebbe variare)

NON lasciare mai il bambino dentro la culla portatile nel salire o
scendere le scale o le scale mobili o se si utilizzano altre forme di
trasporto.

NON trasportare mai pit di un bambino per volta sulla culla
portatile.Utilizzare esclusivamente parti ed accessori originali
Nuna.

Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o approvati da Nuna.

AVVERTENZA Un peso attaccato alla maniglia o al tettuccio puo
influire sulla stabilita della culla portatile.

Il surriscaldamento puo mettere a rischio la vita del tuo bambino!
Tenere conto della temperatura ambientale e degli indumenti del
bambino e assicurarsi che non abbia né troppo freddo né troppo
caldo.

_r

Non collocare la navicella accanto a un altro prodotto che
potrebbe costituire un pericolo di soffocamento, ad esempio lacci,
cordini di veneziane/tende...

Non lasciare alcun oggetto nella navicella che possa rappresentare
pericolo di soffocamento, ad esempio giocattoli non rigidi,
cuscini...

Tenere presente il rischio di colpire il bambino, ad esempio quando
si colloca sul pavimento o si attraversano le porte.

Consultare un medico per consigli su come farlo dormire in
sicurezza.

La pellicola protegge 'emblema durante il trasporto. Rimuoverla
completamente prima del primo utilizzo. Smaltire la pellicola
rimossa lontano dalla portata dei bambini. (La pellicola
sullemblema non é standard per tutti i modelli, alcuni potrebbero
non averla. Controllare il prodotto al momento dell’acquisto.)
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Configurazione
del prodotto
1- Estrarre la culla portatile. (1)

2 - Quando si sente un “clic” significa che il supporto
é fissato completamente. (2)

3 - Sollevare il tettuccio come mostrato in figura

premendo i pulsanti su entrambi i lati. (3)

! Perinstallare il tettuccio, chiudere prima le
cerniere su entrambi i lati, poi quella sotto il
tettuccio.

H

Verificare che la maniglia sia agganciata
saldamente prima di mettere il bambino nella culla
portatile. (4)-1

! Assicurarsi che la maniglia sia nella corretta
posizione d’uso prima di trasportarla o sollevarla.

! La coperta del materassino é facilmente estraibile
per il lavaggio.

5 - Fissare il coprigambe alla navicella con la cerniera.

(5)

6 - Per piegare la culla portatile, rilasciare i supporti
(6)(7) e piegare il tettuccio mentre si preme il
pulsante di regolazione della maniglia. (8)

Uso del prodotto

Tettuccio

1- Per utilizzare dream drape™, fissarlo sui due lati
della culla portatile con magneti. (9)

Conservare dream drape™ sotto il tettuccio
quando non & in uso. (10)

2 - Per una maggiore ventilazione, piegare il pannello
posteriore del tettuccio per mostrare la finestrella
del tettuccio. (11)

Fissaggio della culla portatile
sul telaio del passeggino

Adattatore TRVL & TRVL Ix usato con TRVL & TRVL Ix
per il fissaggio della navicella LYTL.

1-  Perrimuovere il bracciolo, premere i pulsanti di
rilascio del bracciolo e sollevare il bracciolo. (12)

2 - Per fissare gli adattatori di sostegno, collocarli sui
supporti del seggiolino. Quando si sente il “clic”
significa che gli adattatori di sostegno sono fissati.
(13)

3 - Peraprire il blocco culla portatile, far scorrere il
fermo verso 'esterno (14).

Istruzioni della culla portatile LYTL

4 - Per fissare la culla portatile, collocarla sugli
adattatori di sostegno. Quando si sente il “clic”
significa che la culla portatile é fissata. (15)(16)

! L’angolo della culla portatile pud essere regolato
con gli adattatori regolabili. (15)

5 - Perrimuovere la culla portatile, premere i pulsanti
di rilascio sul lato della culla portatile (17)-1e
sollevarla (17)-2.

6 - Per rimuovere gli adattatori di sostegno, premere i
pulsanti di rilascio dell’adattatore (18)-1e sollevare
(18)-2.

! Prima di piegare il passeggino, piegare la culla.

Adattatori di sostegno utilizzati con TRIV next, IXXA e
SWIV per il fissaggio della navicella LYTL.

1- Per fissare gli adattatori di sostegno, collocarli sui
supporti del seggiolino. Quando si sente il “clic”
significa che gli adattatori di sostegno sono fissati.
(19)

2 - Appoggiare la navicella finché non scatta in
posizione. Quanto la navicella si aggancia
saldamente emette un “clic”. (20)

! Prima di utilizzare la navicella, rimuovere SEMPRE
la seduta del passeggino.

! NON piegare il passeggino quando la navicella &
ancora fissata.

3 - L’angolo della culla portatile pud essere regolato
con gli adattatori regolabili. (21)

4 - Se utilizzato in modalita contraria al senso di
marcia, le lettere sugli adattatori di sostegno sono
le stesse di quelle sulla plastica del telaio. (22)

5 - Se utilizzato in modalita senso di marcia, le lettere
sugli adattatori di sostegno sono opposti a quelle
sulla plastica del telaio. (23)

6 - Per rimuovere la culla portatile, premere i pulsanti
di rilascio (24)-1 e sollevare (24)-2.
Copertura antipioggia

Per utilizzare la copertura antipioggia, collocarla sopra
la culla portatile. (25)

! Con la copertura antipioggia applicata al
passeggino, controllare SEMPRE la ventilazione.

! Controllare SEMPRE che la copertura antipioggia
sia pulita e asciutta prima di ripiegarla.

Rimozione del rivestimento imbottito

1- Aprire la cerniera della copertura della culla
portatile per rimuoverla. (26)

2 - Estrarre l'imbottitura del materassino e rimuovere
la copertura. (27)

3 - Perrimuovere il tettuccio, aprire le cerniere su
entrambi i lati (28), quindi la cerniera sotto il
tettuccio (29).

Estrarre il dream drape™ in modo che le cerniere
siano piu visibili.
Il tettuccio non & rimovibile in alcuni modelli.

4 - Rimuovere l'imbottitura della culla portatile. Aprire
le cerniere sulla culla portatile. (30)

Pulizia e manutenzione

Pulire la struttura, le parti in plastica e il tessuto con un
panno umido. Non usare abrasivi o candeggina. Non
utilizzare lubrificanti al silicone, poiché attirano sporco.
Non conservare la navicella in un luogo umido.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con
la pioggia e prima di conservarlo, strofinare il prodotto
con un panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti
per le istruzioni di lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della
luce solare e che presentino tracce di usura dopo

un lungo periodo d’uso, anche se utilizzati in modo
normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi
originali Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona
correttamente. Se alcune parti sono danneggiate, rotte
o mancanti, cessare di utilizzare questo prodotto.

Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.

Istruzioni della culla portatile LYTL
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IMPORTANTE:

LEER DETENIDAMENTE
Y CONSERVAR PARA
FUTURAS CONSULTAS.

Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Garantia

Hemos disefiado a propoésito nuestros productos de
alta calidad para que puedan crecer tanto con su hijo
como con su familia. Como respaldamos nuestros
productos, nuestros articulos estan cubiertos por
una garantia a medida para cada producto, a partir de
la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada la
prueba de compra, el nimero de modelo y la fecha de

fabricacion cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacidn acerca de la garantia, visite:
www.hunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto
y servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la
garantia adicional, pongase en contacto con nuestro
departamento de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de los
ninos para su uso

Este capazo es apto para su uso con nifios que
cumplan los siguientes requisitos:

Peso: Hasta 9 kg
Altura: 68,5 cm

Instrucciones del capazo LYTL

A ADVERTEN-
CIA

Si no sigue estas advertencias e
instrucciones, podria provocar
graves lesiones o, incluso, la
muerte.

Cualquier dafo causado

por el uso de accesorios no
suministrados por Nuna no
estara cubierto por la garantia.

La seguridad del nifio es su
responsabilidad.

Evite utilizar en las cercanias de
chimeneas u otras fuentes de
calor intenso como calefactores
eléctricos, calentadores de gas,
etc...

Antes de transportar o levantar,
aseglrese de que el asa se
encuentran la posicion correcta
de uso.

Aseglrese de que los dispositivos de fijacion estén bien sujetos
antes del uso.

Aseglrese de que todos los dispositivos de bloqueo estan
bloqueados antes de usarlos.

Mantenga las piezas pequenas fuera del alcance de los nifios, ya
que existe el riesgo de asfixia.

Utilice solamente una superficie firme, nivelada y seca.

Si sobrecarga, pliega de forma incorrecta o utiliza accesorios
como asientos para ninos, enganches para bolsos, capotas
impermeables, patinetes Buggy Board, etc. que no estén
aprobados por Nuna, podria daiar el capazo o provocar que este
ya no sea seguro.

El capazo NO se debera utilizar para dormir durante un periodo
prolongado de tiempo.

El capazo no es adecuado para correr ni patinar.

El capazo es adecuado Gnicamente para nifos que no puedan
sentarse sin ayuda, darse la vuelta ni levantarse sobre sus manosy
rodillas. Peso maximo del nifio: 9 kg.

Inspeccione regularmente el asa y la parte inferior para comprobar
la presencia de sefiales de dafnos o desgaste.

La cabeza del nifio en la cuna portatil nunca debe estar por debajo
del cuerpo.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire los plasticos que lo recubren
antes de utilizar este producto y destriyalos o manténgalos fuera
del alcance de bebés y nifos.

Para evitar lesiones, aseglrese de que su hijo esta alejado del
capazo cuando lo pliegue y lo despliegue.

NO deje a su hijo sin supervision.

NO guarde el capazo en lugares himedos. Deje siempre que su
tejido se seque al aire libre, alejado del calor directo.

NO debera llevar mas nifios, objetos o accesorios en el capazo,
a excepcion de lo que se indica en este folleto. Si lo hace, podria
provocar que el capazo se vuelva inestable.

NO lo utilice con ningln colchén (ni afiada ningln otro) que no sea
el que se incluye con el capazo de Nuna.

Instrucciones del capazo LYTL 34
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NO permita que otros nifios jueguen con el capazo.

NO utilice el capazo si cualquier parte de la cuna portatil esta rota,
rasgada o falta.

NO permita que otros nifios jueguen sin ser vigilados cerca del
capazo.

NO coloque el capazo cerca de un fuego active u otra fuente de
calor intenso.

NUNCA utilice la cuna portatil sobre una base.

NUNCA coloque al nifio con su cabeza en el extremo de los pies
del capazo.

NUNCA deje a un nifio en el capazo cuando suba o baje escaleras
o escaleras mecanicas, o cuando viaje en otras formas de
transporte.

NUNCA lleve a mas de un nifio al mismo tiempo en el capazo.
Utilice Gnicamente piezas y accesorios originales de Nuna.

Utilice solamente piezas de recambio suministradas o aprobadas
por Nuna.

ADVERTENCIA Si sujeta algin objeto al asa o a la capota, la
estabilidad del capazo se vera afectada.

iEl sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida de su hijo!
Tenga en cuenta la temperatura ambiente y la ropa del nifio y
aseglrese de que no tenga demasiado frio ni demasiado calor.

No coloque el capazo cerca de otro producto que pueda suponer
un peligro de estrangulamiento, por ejemplo, cordones, cuerdas de
persianas, etc...

No deje en el capazo nada que pudiera presentar peligro de asfixia,
por ejemplo, juguetes no rigidos o almohadas...

Tenga en cuenta el riesgo de golpear al bebé, por ejemplo, al
ponerlo en el suelo o a pasar por las puertas.

Pide consejo a un profesional sanitario sobre como dormir de
forma segura.

La pelicula protege el emblema durante el transporte. Retirela
completamente antes del primer uso. Deseche la pelicula retirada
fuera del alcance de los nifios. (La pelicula del emblema no es
estandar en todos los modelos, algunos pueden no tenerla.

Instrucciones del capazo LYTL

Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el producto. Si falta alguna pieza, pdngase
en contacto con su proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Boton de desbloqueo del capazo 7 Acolchado del colchén

2 Forro del capazo 8 Capota

3 Bolsa de accesorios (carga maxima: 1,3 kg) 9 Manillar

4 Capazo 10  Botdn de ajuste del manillar
5 Capota 1 Dream Drape™

6 Cubierta del capazo (el estilo puede variar) 12  Capota impermeable

Instrucciones del capazo LYTL
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Montaje del producto

1- Saque el capazo. (1)

2 - Cuando escuche un “clic”, significara que el
soporte esta completamente acoplado. (2)

3 - Tire de la capota como se muestra en la imagen
pulsando al mismo tiempo los botones situados a
ambos lados. (3)

! Parainstalar la capota, cierre primero las
cremalleras de ambos lados y luego la cremallera
debajo de la capota.

H

Asegurese de que el asa esté bien fijada antes de
colocar al bebé en el capazo. (4)-1

! Aseglrese de que el manillar esté en la posicién
correcta de uso antes de transportar o levantar el
capazo.

! Podra quitar facilmente la funda del colchén para
lavarla.

5 - Coloque la cubierta al capazo con la cremallera. (5)

6 - Para plegar el capazo, libere los soportes de apoyo
(6)(7) y pliegue la capota mientras presiona el
botén de ajuste del mango. (8)

Uso del producto
Capota

1- Parausar el dream drape™, asegurelo a los dos
lados del capazo con imanes. (9)

Guarde el dream drape™ debajo de la capota
cuando no lo use. (10)

2 - Para una mayor ventilacion, pliegue el panel
trasero de la capota hacia arriba para dejar al
descubierto la ventana de dicha capota. (11)

Sujecioén del capazo en la
estructura del cochecito

El adaptador de la TRVL & TRVL Ix se utiliza con dicha
TRVL & TRVL Ix para acoplar el capazo LYTL.

1- Para quitar el reposabrazos, presione los botones
de liberacién del mismo y levantelo. (12)

N

Para acoplar los adaptadores de tubo, coléquelos
en los soportes del asiento. Cuando oiga un “clic”
significara que los adaptadores de tubo estan
acoplados. (13)

3 - Para abrir el bloqueo del portabebés, deslice el
pestillo hacia afuera (14).

4 - Para acoplar el capazo, coléquelo en los
adaptadores de tubo. Cuando escuche un “clic”
significara que el capazo esta completamente
acoplada. (15)(16)

! Elangulo del capazo se puede regular con
nuestros adaptadores ajustables. (15)

Instrucciones del capazo LYTL

5 - Para retirar el capazo, presione los botones de
desbloqueo del lado del capazo (17)-1y levante
(17)-2.

6 - Para quitar el adaptador de anillo, empuje los
botones de desbloqueo de dicho adaptador (18)-1y
levantelo (18)-2.

! Quite el capazo antes de plegar el cochecito.

Los adaptadores de tubo utilizados con TRIV next,
IXXA e SWIV para acoplar el capazo LYTL.

1- Paraacoplar los adaptadores de tubo, coléquelos
en los soportes del asiento. Cuando oiga un “clic”
significara que los adaptadores de tubo estan
acoplados. (19)

N

Coloque el capazo abajo hasta que quede sujeto
en su posicion. El capazo queda acoplado de forma
segura cuando se escucha un “clic” . (20)

! SIEMPRE quite el asiento del cochecito antes de
utilizar el capazo.

! NO pliegue el cochecito con el capazo todavia
montado.

3 - Elangulo del capazo se puede regular con
nuestros adaptadores ajustables. (21)

4 - Cuando se usa con la orientacion hacia atras, las
letras de los adaptadores del poste son las mismas
que las del plastico del marco. (22)

5 - Cuando se usa con la orientacion hacia adelante,
las letras de los adaptadores del poste son
opuestas a las del plastico del marco. (23)

6 - Para quitar el capazo, presione los botones de
desbloqueo (24)-1y levante (24)-2.
Capotaimpermeable

Para usar la capota impermeable, coldoquela sobre el
capazo. (25)

! SIEMPRE aseglrese de que haya una ventilacién
adecuada cuando coloque la capota impermeable
en el producto.

! SIEMPRE aseglrese de que la capota impermeable
esta limpia y seca antes de plegarla.

Retirada del acolchado

1- Abra la cremallera de la funda del capazo para
quitarla. (26)

2 - Saque el acolchado del colchén y retire la funda.
(27)

3 - Para quitar la capota, abra las cremalleras de
ambos lados (28) y, a continuacién, la cremallera
de debajo de la capota (29).

Saque su dream drape™ para que las cremalleras
se vean mejor.

La capota no es extraible en ciertos modelos.

4 - Para quitar el forro del capazo. Abra las
cremalleras situadas en el capazo. (30)

Limpieza y mantenimiento

Limpie el armazén, las piezas de plastico y la tela con
un pafo himedo. No utilice abrasivos ni lejia. No utilice
lubricantes de silicona, ya que atraen la suciedad. No
almacene el capazo en un lugar hiimedo.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto
con un pano suave y absorbente después de usarlo en
un dia lluvioso y antes de guardarlo.

Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al
acolchado para conocer las instrucciones de lavado y
secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del
sol, y se desgaste y se rompa después de un largo
periodo de uso, incluso si se utiliza de una forma
normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas
originales de Nuna.

Compruebe periddicamente que todo funciona
correctamente. Si falta alguna pieza o si alguna de ellas
esta rota o desgastada, deje de utilizar este producto.

Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.

Instrucciones del capazo LYTL
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IMPORTANTE -

LEIA ATENTAMENTE E GUARDE
PARA FUTURA REFERENCIA.

Informagodes sobre o produto

Ndmero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos
de alta qualidade para que possam acompanhar o
crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, os nossos
equipamentos estao cobertos por uma garantia
personalizada por produto, a partir do dia da respetiva
compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis o
comprovativo de compra, o nimero do modelo e a data
de fabrico.

Para obter informagées sobre a garantia, consulte:
www.hunababy.com
Clique no link “Garantia” na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substitui¢ao, assisténcia técnica ou
outras questdes sobre a garantia, contacte o nosso
departamento do apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de utilizacao

Esta alcofa é adequada para criangas que cumpram os
seguintes requisitos:

Peso: até 9 kg
Altura: 68,5 cm

39 Instrucdes da alcofa LYTL

A AVISO

O incumprimento dos avisos
e instrugdes pode resultar em
lesdes graves ou morte.

Os danos causados pela
utilizacao de acessorios nao
fornecidos pela Nuna nao estao
cobertos pela garantia.

A seguranca da crianga é da sua
responsabilidade.

Tenha atencao ao risco de fogo
ou a outras fontes de calor
intenso nas proximidades da
alcofa, como aquecedores
elétricos, lareiras a gas, etc.

Antes de transportar ou levantar
o produto, certifique-se de que
a pega esta na posicao correta
de utilizacao.

Verifique se os dispositivos de
encaixe estao devidamente
acionados antes de utilizar a
alcofa.

Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio estao acionados
antes de utilizar a alcofa.

Mantenha as pecas pequenas fora do alcance das criancas, pois
representam um risco de asfixia.

Utilize o produto apenas sobre superficies firmes, horizontais e
secas.

A sobrecarga, fecho incorreto e utilizacdo de acessoérios como
cadeiras para crian¢a, ganchos para sacos, capas impermeaveis,
plataformas, etc. que ndo sejam aprovados pela Nuna podem
danificar ou tornar esta alcofa insegura.

A alcofa NAO se destina a ser utilizada durante longos periodo de
sono.

A alcofa ndo é adequada para correr ou patinar.

A alcofa é indicada apenas para crian¢cas que nao sao capazes
de se sentar sozinhas, rolar e que nao conseguem levantar-se

apoiando-se nas maos e nos joelhos. Peso maximo da crianca:
9 kg.

A pega e a parte inferior devem ser inspecionadas regularmente,
procurando sinais de danos e desgaste.

Durante a utilizacao da alcofa, a cabeca da crianca nunca deve
ficar numa posicao inferior ao corpo.

Para evitar o risco de asfixia, remova todos os revestimentos de
plastico antes de utilizar este artigo e destrua-os ou mantenha-os
fora do alcance de bebés e criancas.

Para evitar lesdes assegure-se de que mantém a crianca afastada
ao dobrar e desdobrar a alcofa.

NAO deixe a crianca sem supervisao.

NAO armazene a alcofa num local hiimido. Permita sempre que o
tecido seque naturalmente afastado de fontes de calor direto.

NAO utilize a alcofa para transportar outras criancas, mercadorias
ou acessorios, exceto nas situagcdes permitidas neste folheto. Se o
fizer, a alcofa pode ficar instavel.

NAO utilize ou adicione outro colchao além do fornecido com a
alcofa da Nuna.

NAO deixe a crianca brincar com a alcofa.

Instrucdes da alcofa LYTL 40
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NAO utilize a alcofa se alguma peca estiver partida, rasgada ou em
falta.

NAO deixe outras criancas brincar sem supervisao perto da alcofa.

NAO coloque a alcofa proximo de chamas ou outras fontes de
calor intenso.

NUNCA utilize a alcofa num suporte.

NUNCA cologue a crianga com a cabeca na zona da alcofa onde
devem estar os pés.

NUNCA deixe a crianc¢a na alcofa ao subir ou descer escadas
rolantes ou convencionais, ou ao viajar noutras formas de
transporte.

NUNCA transporte mais do que uma crianca ao mesmo tempo
nesta alcofa.Utilize apenas pecas e acessorios originais da Nuna.

Utilize apenas pecas fornecidas ou aprovadas pela Nuna.

AVISO Qualquer carga aplicada na pega ou cobertura afeta a
estabilidade da alcofa.

A crianc¢a pode correr risco de vida se sobreaquecer! Esteja
consciente da temperatura ambiente e da roupa da crianca
e certifique-se de que a crianca nao esta demasiado fria ou
demasiado quente.

Nao coloque a alcofa perto de outro produto que possa
representar perigo de estrangulamento, por exemplo, cordas e
corddes de persianas/cortinas...

Nao deixe nenhum objeto na alcofa que possa representar perigo
de asfixia, por exemplo, almofadas e brinquedos nao rigidos...

Esteja consciente do perigo de bater no bebé, por exemplo, ao
coloca-lo no chao ou ao atravessar portas.

Peca conselhos a um profissional de salide sobre como pode
dormir em seguranca.

O filme protege o emblema durante o transporte. Remova
completamente antes do primeiro uso. Descarte o filme removido
fora do alcance das criangas. (O filme do emblema nao é padrao
em todos os modelos, alguns podem nao té-lo. Verifique seu
produto ao compra-lo.)

Instrucdes da alcofa LYTL

Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estdo disponiveis antes da montagem. Se alguma peca estiver em falta,
contacte o revendedor local. Ndo sdo necessarias ferramentas para a montagem.

o U hwN -

Botao de desbloqueio da alcofa
Revestimento da alcofa

Bolsa de acessorios (carga maxima = 1,3 kg)
Alcofa

Cobertura

Capa da alcofa (o estilo pode variar)

7
8
9
10
1
12

Capa de tecido acolchoado do colchao

Cobertura

Pega

Botao de ajuste da pega
Dream Drape™

Capa impermeavel

Instrug¢des da alcofa LYTL
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Montagem do produto

1- Retire a alcofa. (1)

2 - O som de um “clique” significa que o suporte esta
corretamente encaixado. (2)

3 - Puxe a cobertura conforme ilustrado enquanto
pressiona os botdes em ambos os lados. (3)

! Parainstalar a cobertura, feche primeiro os fechos
de ambos os lados e depois o fecho por baixo da
cobertura.

4 - Certifique-se de que a pega esta segura antes de
colocar a crian¢a na alcofa. (4)-1

! Certifique-se de que a pega esta na posicao
correta de utilizacdo antes de transportar ou
levantar.

! A capa do colchdo & facil de remover para lavar.

5 - Fixe a capa a alcofa com o fecho de correr. (5)

6 - Para dobrar a alcofa, desencaixe os suportes (6)(7)
e dobre a cobertura enquanto pressiona o botao
de ajuste da pega. (8)

Utilizagcao do produto

Cobertura

1- Para utilizar o dream drape™, prenda-o em ambos
os lados da alcofa com os imanes. (9)

Quando ndo estiver a utilizar o dream drape™
guarde-o debaixo da cobertura. (10)

2 - Para aumentar a ventilagdo, dobre o painel traseiro
da cobertura da alcofa para cima para revelar a
janela da cobertura. (11)

Encaixe da alcofa na estrutura
do carrinho de passeio

O adaptador da TRVL & TRVL Ix utilizado com a
TRVL & TRVL Ix para encaixar a alcofa LYTL.

1- Pararemover a barra de apoio, pressione os
botdes de desencaixe da barra, e levante a barra
de apoio. (12)

2 - Para encaixar os adaptadores, coloque-os nos
suportes da cadeira. O som de um clique indica
que os adaptadores estdo encaixados. (13)

3 - Para abrir o bloqueio do transportador, deslize o
trinco para fora (14).

4 - Para encaixar a alcofa, coloque a alcofa nos
adaptadores. O “clique” indica que a alcofa esta
encaixada. (15)(16)

! Ainclinagdo da alcofa pode ser ajustada com os
nossos adaptadores regulaveis. (15)

Instrucdes da alcofa LYTL

5 - Pararemover a alcofa, pressione os botées de
desbloqueio na lateral da alcofa (17)-1 e levante-a
(17)-2.

6 - Para remover os adaptadores, pressione os botdes
de desbloqueio dos adaptadores (18)-1 e levanteos
(18)-2.

! Remova a alcofa antes de dobrar o carrinho de
bebé.

O adaptadores de poste utilizado com o TRIV next,
IXXA e SWIV para encaixar a alcofa LYTL.

1- Para encaixar os adaptadores, coloque-os nos
suportes da cadeira. O som de um “clique” indica
que os adaptadores estdo encaixados. (19)

2 - Baixe a alcofa até que a mesma esteja
completamente encaixada. O “clique” indica que a
alcofa esta devidamente encaixada. (20)

! Remova SEMPRE a cadeira do carrinho antes de
utilizar a alcofa.

! NAO dobre o carrinho enquanto a alcofa estiver
encaixada.

3 - Ainclinacao da alcofa pode ser ajustada com os
nossos adaptadores regulaveis. (21)

4 - Quando utilizado no modo virado para a
retaguarda:, as letras nos adaptadores sao iguais
as da estrutura de plastico. (22)

5 - Quando utilizado no modo virado para a frente:,

as letras nos adaptadores estao opostas as da
estrutura de plastico. (23)

6 - Para remover a alcofa, pressione os botées de
desbloqueio (24)-1 e levante-a (24)-2.
Capa impermeavel

Para utilizar a capa impermeavel, coloque-a sobre a
alcofa. (25)

! Verifigue SEMPRE a ventilacdo quando a capa
impermeavel estiver instalada no produto.

! Verifigue SEMPRE se a capa impermeavel foi limpa
e seca antes de a dobrar.
Retirar capas de tecido

1- Abra o fecho da capa da alcofa para a remover.
(26)

2 - Retire o sobrecolchao e remova a capa. (27)

3 - Pararemover a cobertura, abra ambos os fechos
de ambos os lados (28) e, em seguida, o fecho
debaixo da cobertura (29).

Puxe o dream drape™ para fora para que os fechos
estejam mais visiveis.

A cobertura nédo é pode ser removida em alguns
modelos.

4 - Para remover o revestimento da alcofa. Abra os
fechos da alcofa. (30)

Limpeza e manutencao

Limpe a estrutura, as pecas de plastico e o tecido com
um pano himido. Nao utilize abrasivos nem lixivia. Nao
utilize lubrificantes de silicone, pois atraem sujidade.
N&o guarde o ber¢o em local hiimido.

Para garantir uma utilizagdo duradoura, limpe este
produto com um pano macio e absorvente apos a
utilizagao em tempo chuvoso e antes de o armazenar.

Consulte as instrugdes de lavagem e secagem nas
etiquetas afixadas na capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido
a luz solar e que apresente desgaste ap6s um longo
periodo de utilizagcdo, mesmo quando utilizado de
forma normal.

Por motivos de seguranga, utilize apenas pecas
originais da Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente.
Se alguma pegca estiver rasgada, partida ou em falta,
interrompa a utilizagao deste produto.

Nuna e todos os logdtipos associados sdo marcas comerciais.

Instrug¢des da alcofa LYTL
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WAZNE!

DOKEADNIE PRZECZYTAIJ |
ZACHOWAJ DO PRZYSZEEGO
WYKORZYSTANIA.

Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy
tak, aby mogty rosna¢ razem z Twoim dzieckiem jak
réwniez z catg rodzing. Poniewaz jesteSmy przekonani
o jakosci naszych produktow, nasz produkt objety
jest 2 letnig gwarancjg konsumencka juz od dnia jego
zakupu. Zachowaj dowdd zakupu, numer modelu oraz

date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwaranciji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji,
odwiedz nasza strong internetowa:
nunababy.com/warranty

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci
zamiennych, serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych
pytan skontaktuj sie z naszym dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Przeznaczenie

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajgcych nastepujgce

wymagania:

Waga: Do 9 kg
Wozrost: 68,5 cm

LYTL gondola instrukcja

AOSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do tych
ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac powazne
obrazenia lub Smier¢.

Jakiekolwiek zniszczenie
spowodowane uzytkowaniem
akcesoridow niezatwierdzonych
przez firme Nuna nie bedzie
naprawione w ramach umowy
gwarancyjnej.

Bezpieczenstwo Twojego
dziecka zalezy od Ciebie.

Miej Swiadomosc¢ ryzyka

i zagrozenia wynikajgce z
bliskiego kontaktu gondoli

z ogniem i innymi zrodtami
mocnego ciepta, jak np. grzatki,
palniki gazowe itp.

Przed przenoszeniem lub
podnoszeniem, upewnij sie,
ze uchwyt jest we wtasSciwej
pozycji uzycia.

Przed uzyciem gondoli sprawdz, czy elementy mocujgce gondole

do wbzka sg poprawnie zamocowane.

Upewnij sie, ze wszystkie blokady sg zatgczone zanim
rozpoczniesz korzystanie z produktu.

Trzymaj mate elementy poza zasiegiem dzieci, gdyz stwarzajg

ryzyko zadtawienia.

Stawiaj gondole tylko na ptaskich, twardych oraz suchych

powierzchniach.

Przetadowanie, niepoprawne ztozenie oraz uzywanie akcesoriow

innych niz te rekomendowane przez firme Nuna mogg

spowodowac zniszczenie gondoli i w rezultacie sprawic, ze nie

bedzie ona bezpieczna.
Gondola NIE jest przeznaczona na dtugie spanie.

Ten produkt nie jest przeznaczony do biegania lub jazdy na rolkach.

Gondola jest dostosowana dla dzieci, ktoére nie potrafig

samodzielnie usigs¢, przewracac sie oraz podnosic sie na rekach
czy kolanach. Maksymalna waga dziecka, ktére moze korzystac z

tego produktu wynosi 9kg.

Uchwyt oraz spdd gondoli powinny by¢ regularnie sprawdzane

pod katem oznak uszkodzenia i zuzycia produktu.

Podczas przewozenia w gondoli gtowa dziecka nigdy nie moze by¢

nizej niz reszta ciata.

Aby uniknac¢ ryzyka uduszenia, usun wszystkie folie i plastikowe
elementy ochronne. Zniszcz je lub schowaj tak, aby dzieci nie miaty

do nich dostepu.

Upewnij sie, ze Twoje dziecko znajduje sie w bezpiecznej

odlegtosci podczas sktadania i rozktadania tego produk
unikng¢ obrazen ciata.

Nigdy NIE pozostawiaj swojego dziecka bez opieki.

tu, aby

NIE przechowuj gondoli w wilgotnych miejscach. Pozwoél, aby
wszystkie materiaty wyschty naturalnie z dala od bezposredniego

zrodta ciepta.
Pod zadnym pozorem nie przewoz dodatkowych dzieci,

przedmiotoéw czy akcesoridow w lub na gondoli (chyba, Zze sg one
dozwolone w tej instrukcji obstugi). Mogg one spowodowac

niestabilno$¢ gondoli.

NIE uzywaj i nie doktadaj zadnego innego materaca niz
znajduje sie oryginalnie w gondoli.

ten, ktory
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NIE pozwol, aby dziecko bawito sie tym produktem.

NIE uzywaj gondoli jesli ktorakolwiek czes¢ jest uszkodzona,
rozerwana lub jej brakuje.

NIE pozwol, aby inne dzieci bawity sie bez opieki w poblizu
gondoli.

NIE zostawiaj produktu w poblizu otwartego ognia lub innych
silnych Zrodet ciepta.

NIGDY nie uzywaj tej gondoli na podwyzszeniu.
Zaprzestan uzywania gondoli, gdy dziecko z niej wyrosnie.

NIGDYnie pozostawiaj dziecka w gondoli podczas schodzenia lub
wchodzenia po schodach czy schodach ruchomych lub podczas
podrozy innymi Srodkami transportu.

NIGDY nie przewoz wiecej niz jednego dziecka w gondoli.
Korzystaj wytgcznie z oryginalnych czesci i akcesoriow Nuna.

Uzywaj tylko czeSci zamiennych dostarczonych lub
zatwierdzonych przez Nuna.

OSTRZEZENIE! Kazdy dodatkowy ciezar zawieszony na raczce
wptywa na stabilnos¢ wozka.

Przegrzanie moze zagrozic zyciu dziecka! Nalezy wzig¢ pod uwage
temperature otoczenia i ubranie dziecka i upewnic sie, ze dziecku
nie jest ani za zimno, ani za ciepto.

Nosidetka nie nalezy umieszczac¢ w poblizu innego produktu, ktory
stwarza zagrozenie uduszenia, np. sznurkoéw, linek zaluzji/zaston...

W nosidetku nie nalezy zostawiac niczego, co mogtoby
spowodowac niebezpieczehstwo uduszenia, np. niesztywne
zabawki, poduszki...

Nalezy pamietac o niebezpieczehstwie mozliwego uderzenia
dziecka, np. podczas ustawiania na podtodze lub wyjmowania
przechodzenia przez drzwi.

Nalezy poprosi¢ pracownika stuzby zdrowia o porade dotyczaca
bezpiecznego snu.

Folia chroni emblemat podczas transportu. Usun jg catkowicie
przed pierwszym uzyciem. Zuzyta folie wyrzu¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci. (Folia na emblemacie nie jest standardem
we wszystkich modelach, niektére mogg jej nie mie¢. Sprawdz
swoj produkt przy zakupie.)

LYTL gondola instrukcja

Lista czeSci

Upewnij sig, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces montazu. Jesli ktorejs z czesci brakuje,

nalezy sie skontaktowac z lokalnym sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1
2

w

a4
5
6

Przycisk zwalniania gondoli
Wysciotka gondoli

Torba na akcesoria | |
(Maksymalne obciazenie = 1,3kg)

Gondola
Ostona

Ostona gondoli (styl moze by¢ rézny)

7
8
9
10
1
12

Materac

Ostona

Uchwyt

Przycisk regulacji uchwytu
Dream Drape™

Folia przeciwdeszczowa

LYTL gondola instrukcja 48




Konfiguracja produktu

1- Wyjmij gondole z opakowania. (1)

2 - Dzwiek “kliknigcia” oznacza, ze wspornik
podtrzymujacy jest catkowicie zamontowany. (2)

3 - Podnies ostone naciskajac przyciski po obu
stronach, jak na ilustracji. (3)

! Aby zamontowac ostone, najpierw zapnij zamki
po obu stronach, a nastepnie zamek pod spodem
ostony.

4 - Przed umieszczeniem dziecka w gondoli, sprawdz
czy uchwyt jest prawidtowo zamontowany. (4)-1

! Przed przenoszeniem lub podnoszeniem nalezy sie
upewnic, ze uchwyt gondoli jest zablokowany w
odpowiedniej pozycji do noszenia.

! Pokrowiec na materac mozna tatwo zdjaé do

prania.

5 - Przymocuj pokrowiec do gondoli za pomoca
zamka btyskawicznego. (5)

6 - Aby ztozy¢ gondole, zwolnij wsporniki

podtrzymujace (6)(7) i zt6z gondole naciskajac
przycisk regulacji uchwytu. (8)

Korzystanie z produktu

Ostona

1- Aby uzy¢ ostone dream drape™, przymocuj ja
magnesami do dwdch bokéw gondoli. (9)

Gdy nie jest uzywana, ostone dream drape™ nalezy
wtozy¢ pod gondole. (10)

2 - Dla lepszej wentylacji, zt6z w gore tylny panel
gondoli, aby odstoni¢ okno ostony. (11)

Montaz gondoli na stelazu wozka

Adapter TRVL & TRVL Ix uzywany z TRVL & TRVL Ix do
mocowania gondoli LYTL.

1- Aby zdja¢ patak, nacisnij przyciski zwalniajace i
podnies patak do gory. (12)

N

Aby zamontowac adaptery, umies¢ je na
mocowaniach siedziska. Dzwiek kliknigcia
oznacza, ze adaptery sg zamontowane. (13)

3 - Aby otworzy¢ blokade nosidetka, wysun zatrzask
(14).

4 - Aby zamontowac gondole, nalezy umiescic jg na
zamontowanych adapterach. Dzwiek kliknigcia
oznacza, ze gondola jest zamontowana. (15)(16)

! Kat nachylenia gondoli mozna regulowac za
pomocg naszych regulowanych adapterow. (15)

LYTL gondola instrukcja

5 - Aby odczepi¢ gondole, naciénij przyciski
zwalniajgce po bokach (17)-1i jg podnies (17)-2.

6 - Aby usunaé adaptery, pociagnij tasme zwalniajaca
(18)-1i unies adapter do gory (18)-2.

! Wymontuj gondole, jezeli chcesz ztozy¢ wozek.

Adaptery do stupkéw uzywane z TRIV next, IXXA i
SWIV do mocowania gondoli LYTL.

1- Aby zamontowac adaptery, umiesc je na
mocowaniach siedziska. Dzwigk klikniecia
oznacza, ze adaptery sg zamontowane. (19)

2 - Umies¢ gondole na wsporniku popychajac ja, az
do zatrzaSniecia na miejscu. Dzwiek “kliknigcia”
oznacza, ze gondola zostata poprawnie
zamontowana. (20)

! ZAWSZE nalezy zdjac siedzenie wbzka, przed
uzyciem gondoli.

! NIE nalezy sktada¢ wozka spacerowego, gdy nadal
jest zatozona gondola.

3 - Kat nachylenia gondoli mozna regulowac za
pomoca naszych regulowanych adapterow. (21)

H

Podczas uzywania w trybie skierowania do tytu,
litery na adapterach stupkoéw sa takie same jak te
na plastiku ramy. (22)

al

Podczas uzywania w trybie skierowania do przodu,
litery na adapterach stupkdéw sg przeciwne do tych
na plastiku ramy. (23)

]

W celu zdjecia gondoli, naciénij przyciski
zwalniania (24)-1i podnies jg w gore (24)-2.
Folia przeciwdeszczowa

W celu uzycia ostony przeciwdeszczowej nalezy jg
umiesci¢ nad gondola. (25)

! Kiedy na produkcie znajduje sie ostona
przeciwdeszczowa, nalezy ZAWSZE sprawdzi¢
wentylacje.

! Przed ztozeniem nalezy ZAWSZE sprawdzié, czy
ostona przeciwdeszczowa jest czysta i sucha.
Wyjmowanie migekkich wktadek

1- Aby je wyjaé, rozepnij zamek btyskawiczny
gondoli. (26)

2 - Wyjmij wktadke materaca i zdejmij ostone. (27)

3 - Aby zdja¢ ostone, rozepnij zamki btyskawiczne
po obu stronach (28), a nastepnie zamek
btyskawiczny pod ostong (29).

Wyciagnij dream drape™ tak, aby zamki
btyskawiczne byty bardziej widoczne.

Ostona w niektérych modelach nie jest
zdejmowana.

4 - Aby wyjac¢ wysciotke gondoli. Rozepnij zamki
btyskawiczne na gondoli. (30)

Czyszczenie i konserwacja

Czys¢ rame, plastikowe elementy i tkanine wilgotng
szmatka. Nie uzywaj Srodkéw Sciernych ani wybielaczy.
Nie stosuj silikonowych srodkéw smarnych, poniewaz
przyciagaja brud. Nie przechowuj gondoli w wilgotnym
miejscu.

Aby zapewni¢ dtuga zywotnos¢ produktowi, przetrzyj
go miekka Sciereczka, aby usuna¢ wilgo¢ po kazdym
uzyciu w deszczu i przed przechowywaniem.

Skorzystaj z dotgczonych metek na miekkich
materiatach w celu pozyskania informacji odnosnie
mycia i suszenia tych komponentow.

Normalnym jest, ze kolory materiatbw moga wyblaknac
ze wzgledu na dziatanie promieni stonecznych. Mogg
sie rowniez przeciera¢ po dtugim okresie uzytkowania
nawet jesli jest on zgodny z instrukcja.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, uzywaj tylko
oryginalnych czesci Nuna.

Regularnie sprawdzaj czy wszystko dziata jak nalezy.
Jesli jakakolwiek czes¢ jest rozerwana, zepsuta czy
czego$ brakuje natychmiast zaprzestan dalszego
korzystania z produktu.

Nuna i wszystkie powiazane loga sg zastrzezonymi znakami towarowymi.

LYTL gondola instrukcja
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DULEZITE -

POZORNE SI PRECTETE TENTO
NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO BUDOUCI POUZITI.

Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby
mobhly rlst s vasim ditétem i s vasi rodinou. Protoze

si za svym produktem stojime, vztahuje se na néj
individualni zaruka na produkt, ktera za¢ina platit dnem
jeho zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat, pfipravte
si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.hunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovskeé strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo dalsich
dotazl k zaruce kontaktujte prosim nase oddéleni
zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Pozadavky na
pouzivani s ditétem

Toto hluboké lizko je vhodné pro déti, které spliuji
nasledujici pozadavky:

Hmotnost: Do 9 kg
Vyska: 68,5 cm

LYTL hluboké lGzko - navod k pouziti

AVAROVANI

Nerespektovani téchto varovani
a pokyn muze vést k vaznému
poranéni nebo Gmrti.

Na jakékoli poskozeni
zpUsobené pouzivanim
prislusenstvi, které nebylo
dodano spole¢nosti Nuna, se
nebude vztahovat zaruka.

Nesete odpovédnost za
bezpecnost ditéte.

Pozor na nebezpeci otevieného
ohné nebo dalsich zdrojl
silného Zaru, napfriklad
elektrickych stojanovych
topidel, plynovych krb(

atd. v tésné blizkosti tohoto
hlubokého lGzka.

Pred prenasenim nebo
zvedanim zkontrolujte, zda se
drzadlo nachazi ve spravné
poloze pro pouziti.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou spravné zajistény upevriovaci
prvky.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny pojistky aktivovany.
Malé predméty, které predstavuji nebezpeci uduseni, uchovavejte
mimo dosah déti.

PouZivejte pouze na pevném, rovném a suchém povrchu.
Pretézovani, nespravné skladani a pouzivani prislusenstvi,
napriklad détskych sedacek, hackud na tasky, plastének, stupatek
atd..., které nebyly schvaleny spole¢nosti Nuna, mohou toto
hluboké lizko poskodit nebo omezit jeho bezpeénost.

Toto hluboké lazko NENI uréeno pro dlouhodobé spani.
Toto hluboké lizko nenivhodné pro béhani nebo brusleni.

Toto hluboké lizko je vhodné pouze pro dité, které nedokaze sedét
bez pomoci, nedokaze se pretocit a nedokaze se samo zvednout
na rukou a kolenou. Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozena nebo opotiebovana
rukojet a spodni strana.

Hlava ditéte v hlubokém lGzku se v zadném pfipadé nesmi
nachazet nize, nez télo.

Aby se zabranilo nebezpeci uduseni, pred pouzivanim tohoto N
predmétu odstrante a zlikvidujte vSechny plastové kryty nebo je o
uchovavejte mimo dosah novorozencl a déti.

Rozkladani a skladani tohoto hlubokého lizka provadéijte v
bezpeéné vzdalenosti od ditéte, aby se zabranilo zranéni.

Neponechavejte dité bez dozoru.

NESKLADUJTE hluboké lizko na vihkém misté. Textil nechte vzdy
uschnout pfirozené mimo pfimého tepla.

NEVOZTE dalsi déti, zbozi, prislusenstvi v nebo na tomto
hlubokém lGzku vyjma pfipadU, které jsou v tomto letaku povoleny.
Mohlo by dojit k omezeni stability hlubokého l0zka.

NEPOUZIVEJTE ani nepfidavejte jinou matraci, nez byla dodana s
timto hlubokym lGzkem Nuna.

Zabrante, aby si s hlubokym lGzkem hralo dité.

NEPOUZIVEJTE hluboké l&zko, pokud je néktera jeho soudast
poskozena, roztrzena nebo chybi.

LYTL hluboké lazko - navod k pouziti 52



_cz

53

Nenechavejte si v blizkosti hlubokého lizka hrat jiné déti bez
dozoru.

Nepokladejte prenosné lizko do blizkosti otevieného ohné nebo
jinych zdrojt silného tepla.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte toto hluboké lizko na stojanu.

V ZADNEM PRIPADE neumistujte dité hlavou do nozni &asti
hlubokého 0Zka.

V ZADNEM PRIPADE nenechavejte dité v tomto hlubokém &zku
pfi vystupovani nebo sestupovani ze schodl nebo eskalatorl nebo
pfi cestovani jinymi zplsoby dopravy.

V ZADNEM PRIPADE nepienasejte v tomto hlubokém Liizku vice
déti najednou.PouzZivejte pouze originalni dily a pfislusenstvi Nuna.

Pouzivejte pouze nahradni souc¢asti dodavané nebo schvalené
spole¢nosti Nuna.

VAROVANI Jakakoli zatéz pripevnéna na rukojet nebo st¥idku
omezuje stabilitu hlubokého lGzka.

Pfehfivani mlze ohrozit Zivot vaseho ditéte! Vezméte v Gvahu
okolni teplotu a obleceni ditéte a zajistéte, aby ditéti nebylo ani
pfilis chladno, ani prilis teplo.

Hlubokou korbu neumistujte do blizkosti jiného produktu, ktery by
mohl pfedstavovat nebezpeci uskrceni, napfiklad provazky, lanka
zavésu/rolet...

V hluboké korbé neponechavejte cokoli, co by mohlo predstavovat
nebezpedi uduseni, napriklad mékké hracky, polstarky...

Pozor na nebezpedci vystaveni ditéte Gderu, napfiklad pfi pokladani
na podlahu, pfi prochazeni dvefmi.

Pozadejte odborného zdravotnického pracovnika o radu ohledné
bezpecného spanku.

Folie chrani emblém béhem prepravy. Pfed prvnim pouzitim ji zcela
odstrarite. Odstranénou folii zlikvidujte mimo dosah déti. (Félie na

emblému neni standardni u vSech modeld, nékteré ji nemusi mit.
Zkontrolujte svij vyrobek pfi koupi.)

LYTL hluboké lGzko - navod k pouziti

Seznam soucéasti

Pfed sestavenim se ujistéte, Ze nechybi Zadné soucasti. V pfipadé, Ze néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce.
K sestaveni nejsou zapotiebi zadné nastroje.

1 Uvolnovaci tlacitko hluboké korby 7 Matrace
2 Vlozka hluboké korby 8 Stfiska
3 Taska na pfislusenstvi 9 Rukojet

(maximalni zatizeni = 1,3 kg)

Hluboka korba

St¥idka

Kryt hluboké korby (provedeni se maze lisit)

10  Tlacitko nastaveni drzadla
1 Dream Drape™
12 Plasténka

o ua b

LYTL hluboké lazko - navod k pouziti
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Pfiprava produktu

1-
2-

3-

Vytahnéte korbu ven. (1)

26

»Cvaknuti“ znamena, Ze podpérny drzak je fadné
zajistény. (2)
Stisknéte tlacitka na obou stranach a zvednéte

stfiSku podle obrazku. (3)

Pro instalaci stfisky nejprve zapnéte zipy na obou
stranach, poté zapnéte zip pod stfiskou.

NeZ do hluboké korby poloZite dité, zkontrolujte,
Ze je drzadlo zajisténé. (4)-1

Pfed pfenasenim nebo zvedanim zkontrolujte, ze
se drzadlo nachazi ve spravné poloze.

Potah matrace lze snadno sejmout a vyprat.
Ptipevnéte kryt k hluboké korbé pomoci zipu. (5)

Chcete-li korbu slozit, uvolnéte podpérné drzaky
(6)(7) a slozte stiisku, zatimco budete drzet
tlacitko pro nastaveni drzadla. (8)

Pouzivani produktu
Stfika

1-

2.

Chcete-li pouzit zasténu dream drape™, zajistéte ji
magnety na obou stranach hluboké korby. (9)

Kdyz zasténu dream drape™ nepouzivate, ulozte ji
pod stfisku. (10)

Chcete-li zajistit lepsi vétrani, odklopte zadni panel
stfisky nahoru, ¢imz odkryjete okénko stfisky. (11)

Instalace hluboké korby
na ram koéarku

Adaptér pro TRVL & TRVL Ix pouzity s TRVL & TRVL Ix
pro pfipevnéni hluboké korby LYTL.

1-

Pfi odnimani opérky rukou stisknéte tlacitka pro
uvolnéni opérky, a zvednéte opérku nahoru. (12)

PFi nasazovani adaptérd umistéte adaptéry na
drzaky sedacky. ,Cvaknuti“ znamena, ze adaptéry
jsou pfipojeny. (13)

Pfi otevirani zamku sedacky pro novorozence
vysufite zapadku ven (14).

Pfi nasazovani hluboké korby umistéte hlubokou
korbu na adaptéry. ,Cvaknuti“ znamena, ze korba
je pripojena. (15)(16)

Uhel hluboké korby lze upravit s pouzitim nasich
stavitelnych adaptérd. (15)

Chcete-li hlubokou korbu odpojit, stisknéte
uvoliovaci tlacitka korby (17)-1a zvednéte (17)-2.

LYTL hluboké lGzko - navod k pouziti

6 - Chcete-li odpojit adaptéry, zatahnéte za
uvoliovaci tla¢itka adaptéru (18)-1a zvednéte
(18)-2.

! PFed sloZzenim koc¢arku odinstalujte korbu.

Adaptéry po instalaci pouzité s TRIV next, IXXA a
SWIV pro pfipevnéni hluboké korby LYTL.

1- P¥inasazovani adaptér( umistéte adaptéry na

drzaky sedacky. ,Cvaknuti“ znamena, ze adaptéry

jsou pripojeny. (19)

N

Nasadte hlubokou korbu tak, aby zacvakla na

misto. Kdyz se ozve ,,cvaknuti“, znamena to, zZe je

hluboka korba spravné pfipevnéna. (20)

! Pred pouzitim hluboké korby VZDY sundejte
sportovni nastavbu.

! NESKLADEJTE kotarek s nasazenou hlubokou
korbou.

w

Uhel hluboké korby lze upravit s pouzitim nasich
stavitelnych adaptérd. (21)

H

Pfi pouzivani v orientaci proti sméru jizdy jsou
pismena na adaptérech pro instalaci stejna, jako
pismena na plastu ramu. (22)

(4]

PFi pouzivani v orientaci po sméru jizdy jsou
pismena na adaptérech opacna, nez pismena na
plastu ramu. (23)

(]

Chcete-li korbu sundat, stisknéte uvolriovaci
tlacitka (24)-1a zdvihnéte ji (24)-2.

Plasténka
Chcete-li pouzit plasténku, nasadte ji na korbu. (25)

! Kdyz je na ko¢arku nasazena plasténka, VZDY
kontrolujte vétrani.

! Pred slozenim plasténky ji VZDY ocistéte a
vysuste.
Snimani latkovych ¢asti
1- Chcete-li sundat kryt korby, rozepnéte zip. (26)
2 - Vyjméte podlozku matrace a sejméte potah. (27)

3 - Chcete-li sundat stfisku, rozepnéte zipy na obou

stranach (28) a potom zip pod st¥iskou (29).

Vytahnéte clonu dream drape™, aby byly zipy lépe

vidét.

U nékterych modeld stfisku nelze sundat.

H

Chcete-li vyndat vlozku korby, rozepnéte zipy na
korbé. (30)

Ciéténia Gdrzba

Ram, plastové ¢asti a latku cistéte vihkym hadfikem.

NepouZivejte abrazivni prostiedky ani bélidla.
NepouZivejte silikonové mazivo, protoze pfitahuje
necistoty. Neuchovavejte korbi¢ku na vihkém misté.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouzivani
v destivém pocasi a pfed uloZenim otfete ko¢arek
mékkym savym hadiikem.

Pokyny pro prani a su$eni jsou uvedeny na stitcich s
pokyny pro péci a Gdrzbu, které jsou pfipevnény na
textilnich ¢astech.

Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a
opotfebuje se v disledku prani a/nebo slune¢niho
zareni, a to i pfi b&zném pouzivani.

Z bezpe&nostnich divod( pouZivejte pouze originalni

dily Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vSe funguje spravné. Pokud

se néktera ¢ast produktu roztrhne, praskne nebo se
ztrati, prestante produkt pouzivat.

Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.

LYTL hluboké lazko - navod k pouziti
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DOLEZITE -

POZORNE SI PRECITAJTE
A UCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE.

Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nae vyrobky vysokej kvality

tak, aby mobhli rast s vasim dietatom aj vadou rodinou.
Pretoze si stojime za nasim vyrobkom, nase vybavenie
je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, za¢inajlc
driom zaklpenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte
si doklad o kipe, ¢islo modelu a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.hunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich
otazok o zaruke sa obratte na nase oddelenie sluzieb
zakaznikom.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Poziadavky na ,
pouzZivanie s detmi

Tato prenosna postielka je vhodna na pouZivanie s
detmi, ktoré splfiajd nasledujice poziadavky:

Hmotnost: Do 9 kg
Vyska: 68,5 cm

57 Pokyny k prenosnej postielke LYTL

AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a
pokynov méze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

Na ziadne poskodenie
spOsobené pouzivanim
prisluSenstva, ktoré nie je
dodavané spolo¢nostou Nuna,
sa nebudd vztahovat podmienky
zaruky.

Bezpeénost dietata je vasou
zodpovednostou.

Budte si vedomi rizika
otvoreného ohna alebo iného
zdroja intenzivneho tepla, ako
napriklad elektrické a plynové
krby v blizkosti prenosnej
postielky.

Pred nesenim alebo zdvihanim
sa uistite, Ze je rukovat v
spravnej polohe pouZivania.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sG upevnovacie prvky spravne

zapojené.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i st zapojené vietky zaistovacie

zariadenia.

Malé Casti uchovavajte mimo dosahu deti, pretoze
nebezpecenstvo zadusenia.

predstavujd

PouZzivajte len na pevnej, vodorovnej a suchej ploche.

PretaZenie, nespravne skladanie a pouZivanie prislusenstva, napr.
detskych sedaciek, hacikov na tasky, krytov proti dazdu, zavesnych

stipadiel atd..., okrem tych, ktoré schvalila spolo¢

nost Nuna, méze

tato hlbokud korbu poskodit alebo spdsobit, Ze nebude bezpeéna.
Hlboka korba SA NESMIE pouzivat na dlhodobé spanie.
Hlboka korba nie je vhodna na behanie alebo korc¢ulovanie.

Hlboka korba je vhodna len pre dieta, ktoré neméze sediet
bez pomoci, prevratit sa a neméze sa vytlacdit na ruky a kolena.

Maximalna hmotnost dietata: 9kg.

Pravidelne sa musi kontrolovat, &i rukovat a spodna ¢ast nenesu

znamky poskodenia a opotrebovania.

Hlava dietata v hlbokej korbe nesmie byt nikdy niz3ie ako telo.

Aby ste zabranili akémukolvek nebezpecenstvu zadusenia, pred
pouzitim tejto polozky odstrarite vSetky plastové kryty a znicte ich

alebo ich uchovavajte mimo dosahu dojciat a deti.

Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, Ze je vase dieta pri rozkladani
a skladani tejto hlbokej korby v bezpeénej vzdialenosti.

NENECHAVAJTE diefa bez dozoru.

NESKLADUJTE hlboku korbu na vihkom mieste. Textil nechajte

vzdy prirodzene vyschn(t mimo priameho tepla.

NENOSTE dalSie deti, tovar ani prislusenstvo v tejto hlbokej korbe
alebo na nej inym spdsobom, ako je povoleny v tomto letaku. M6zu

spdsobit, Ze sa hlboka korba stane nestabilnou.

NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte ziadny iny matrac ako ten, ktory

sa dodava s hlbokou korbou od spolo¢nosti Nuna.
NENECHAVAJTE dieta hrat sa s hlbokou korbou.

NEPOUZIVAJTE hlbokd korbu ak je ktorakolvek jej ¢ast

poskodena, roztrhnuta alebo chyba.
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NENECHAVAJTE iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti hlbokej Zoznam dielov

korby. Pred zostavenim skontrolujte, & mate vetky &asti. Ak chyba ktorakolvek ¢ast, obrafte sa na miestneho predajcu.
. . . . . . . . . Na zostavenie nie st potrebné Ziadne nastroje.

Neumiestnujte hlbokd korbu do blizkosti otvoreného ohna ani o , L

.. h d . |. P h t |. 1 Uvolhovacie tla¢idlo hlbokej korby 7 Callnenie matraca

IN€NO zdroja sitneno tepla. 2 Podsivka hlbokej korby 8  Textilna strieska

NIKDY nepouZivajte hlbokd korbu na stojane. e e ) 9 Rukovat

i 10  Tlacidlo na nastavenie rukovdte
Hlboka korba

NIKDY neukladajte dieta tak, aby malo hlavu na konci hlbokej : Textiing striogka Ml Clona Dream Drape™
korby ktory je uréeny pre nohy. s 12 Plastenka

NIKDY nenechavajte dieta v hlbokej korbe pri chédzi hore alebo
dole po schodoch alebo na eskalatoroch, alebo pri cestovani inymi
sposobmi dopravy.

NIKDY neprenasajte v tejto hlbokej korbe naraz viac ako jedno

dieta.Pouzivajte len originalne diely a prislusenstvo od spolo&nosti
Nuna.

Pouzivajte len nahradné diely dodavané alebo schvalené
spolo¢nostou Nuna.

VYSTRAHA Akékolvek zatazenie pdsobiace na rukovat alebo
platennd striesSku ovplyvni stabilitu hlbokej korby.

Prehriatie méze ohrozit Zivot vasho dietata! Berte do Gvahy okolitd
teplotu a oble¢enie dietata a zabezpecte, aby dietatu nebola prilis
zima ani prili$ teplo.

Prenosnu postielku neumiestnujte do blizkosti iného vyrobku,
ktory by mohol predstavovat nebezpeéenstvo uskrtenia, napr.

Kryt hibokej korby (3tyl sa méze lisit)

povrazy, Snary zalGzii/zaclon...
ﬁ Nenechavajte v prenosnej postielke ni¢, ¢o by mohlo predstavovat
nebezpecenstvo udusenia, napr. makké hracky, vankdse...

Davajte pozor na nebezpeéenstvo udretia dietata, napriklad pri
ukladani na podlahu, prechadzani dverami.

Ohladne bezpe&ného spanku sa obratte na zdravotnika.

Folia chrani emblém pocas prepravy. Pred prvym pouzitim ju Gplne
odstrante. Odstranenu foliu zlikvidujte mimo dosahu deti. (Folia na
embléme nie je Standardna pre vSetky modely, niektoré ju nemusia
mat. Skontrolujte svoj produkt pri kipe.)
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Zostavenie vyrobku
1- Rozlozte hlboku korbu. (1)

2 - Zvuk ,cvaknutia“ znamena, ze je nosny drziak
Gplne pripojeny. (2)

3 - Vytiahnite platenni striesku, ako to je zobrazené
na obrazku, a zarover stlacte tlacidla na oboch
stranach. (3)

! Nainstalaciu strie3ky najprv zapnite zipsy na
oboch stranach, potom zips pod strieskou.

4 - Pred vlozenim diefata do hlbokej korby sa
kontrolou uistite, Ze je rukovét zaistena. (4)-1

! Pred nesenim alebo zdvihanim sa uistite, Ze je
rukovat v spravnej polohe na pouzivanie.

! Kryt matraca sa da lahko vybrat kvéli praniu.

5 - Pripevnite pofah na detski postielku pomocou
Zipsu. (5)

(]

drziaky (6)(7) a zlozte platenna strieku, pricom
drzte stlacené tlacidlo nastavenia rukovate. (8)

Pouzivanie vyrobku

Platenna strieska

1- Ak chcete pouZit clonu dream drape™, zaistite
ju na oboch stranach hlbokej korby pomocou
magnetov. (9)

Ked’sa clona dream drape™ nebude pouZivat,
ulozte ju pod platenni striesku. (10)

N

Aby ste zlepsili vetranie, zlozte zadny panel
platennej striesky nahor, aby sa odkrylo okno
platennej striesky. (11)

Pripevnenie hlbokej korby
na ram koéika

Adaptér TRVL & TRVL Ix sa pouziva s TRVL & TRVL Ix

na pripevnenie prenosnej postielky LYTL.

1- Ak budete chcief vybraf drzadlo, stlaéte

uvolfovacie tlacidla drzadla a nadvihnite drzadlo.

(12)

N

sG pripajacie adaptéry pripevnené. (13)

3 - Ak chcete otvorit zamok detskej sedaéky vysuiite

zapadku (14).

4 - Aby ste pripevnili hlbok( korbu polozte ju na

pripajacie adaptéry. Zvuk ,,cvaknutia®“ znamena, ze

je hlboka korba pripevnena. (15)(16)

! Uhol hlbokej korby mozno nastavit pomocou
nasich nastavitelnych adaptérov. (15)

Pokyny k prenosnej postielke LYTL

Ak chcete hlboki korbu zloZit, uvolnite podperné

Aby ste pripevnili pripajacie adaptéry, polozte ich
na drziaky sedacky. Zvuk ,,cvaknutia® znamena, ze

5-

6 -

Ak chcete vybrat hlboki korbu stlaéte uvolhovacie
tlacidla na boku hlbokej korby(17)-1a zdvihnite ju
(17)-2.

Ak chcete vybraf pripajacie adaptéry, potiahnite
uvolnovacie tlagidla adaptéra (18)-1a zdvihnite ich
(18)-2.

Pred zloZenim kocika vyberte hlbok( korbu.

Pripajacie adaptéry sa pouzivaja s TRIV next, IXXA a
SWIV na pripevnenie hlbokej korby LYTL.

1-

N

w

Aby ste pripevnili pripajacie adaptéry, polozte ich
na drziaky sedacky. Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, ze
s0 pripajacie adaptéry pripevnené. (19)

Zatlacte hlboku korbu nadol, kym nezaklapne
na miesto. Hlboka korba sa bezpecne pripevni s
pozitivnym ,,cvaknutim®. (20)

VZDY pred pouzivanim hlbokej korby vyberte
sedacku kocika.

NESKLADAJTE kotik, ked'je hlboka korba stale
pripevnena.

Uhol hibokej korby mozno nastavit pomocou
nasich nastavitelnych adaptérov. (21)

Pri pouziti smerovanim tvarou dozadu su pismena
na pripajacich adaptéroch rovnaké ako na plaste
ramu. (22)

Pri pouziti smerovanim tvarou dopredu si pismena
na pripajacich adaptéroch opacéne oproti tym na
plastovom rame. (23)

Ak chcete hlbokd korbu vybrat, zatlaéte na
uvolfovacie tlacidla (24)-1a zdvihnite ju (24)-2.

Plastenka

Ak chcete pouzit plastenku, umiestnite ju nad hlbokd
korbu. (25)

Ked je plastenka na vyrobku, VZDY skontrolujte
vetranie.

Pred zlozenim VZDY skontrolujte, &i je plastenka
vycistena a vysusena.

Odstranenie méakkych textilii

1-
2.
3-

Odzipsuijte kryt hlbokej korby a vyberte ho. (26)
Vyberte ¢allnenie matraca a dajte dole kryt. (27)

Ak chcete vybrat platennd strieSku, rozopnite
zipsy na oboch stranach (28) a potom zips pod
platennou strieskou (29).

Vytiahnite clonu Dream Drape™, aby boli zipsy viac
viditelné.

Na niektorych modeloch sa platenna strieSka neda
odmontovat.

Ak chcete vybraf podsivku hlbokej korby.
Rozopnite zipsy na prenosnej postielke. (30)

P~ . - -

Cistenie a Udrzba

Ram, plastové ¢asti a latku Eistite vlihkou handri¢kou.
NepouZivajte abraziva ani bielidla. Nepouzivajte
silikdbnové maziva, pretoze pritahuji negistoty.
Neuskladriujte vani¢ku na vihkom mieste.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZivanie, po pouziti v
dazdivom pocasi a pred uskladnenim utrite tento
vyrobok makkou absorpénou handri¢kou.

Pozrite si stitky s navodom na oSetrovanie, ktoré s
pripevnené k makkym textiliam, a kde s uvedené
pokyny na umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim
slne¢ného Ziarenia a po dlhom pouZzivani bude

vykazovat opotrebovanie aj pri normalnom pouzivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouZzivajte len originalne
diely od spolo¢nosti Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i véetko funguje ako ma. Ak st

ktorékolvek Casti roztrhnuté, zlomené alebo chybajd,
prestarite tento vyrobok pouzivat.

Nuna a vSetky pridruzené loga st ochranné znamky.

Pokyny k prenosnej postielke LYTL
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VAZNO -

PROCITAJTE PAZLJIVO

| SACUVAJTE ZA

BUDUCU UPORABU.

Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete
kako bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da
stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema pokrivena
jamstvom za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije
no $to nas kontaktirate pripremite dokaz o kupniji, broj
modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posijetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu “Jamstvo” na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi
jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Uvjeti za upotrebu

Ova nosiljka prikladna je za nosenje djece koja su
sljedecih mjera:

Tezina: Do 9 kg
Visina: 68,5 cm
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AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja

i uputa moze predstavljati
opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

Svaka Steta uzrokovana
koriStenjem dodatne opreme
koju nije isporucila tvrtka Nuna
nece biti pokrivena jamstvom.

Vi ste odgovorni za sigurnost
djeteta.

Pazite na opasnost od otvorene
vatre i drugih jakih izvora topline
poput elektri¢nih grijalica,
plinskih grijalica i sl. u blizini
nosiljke.

Prije noSenja ili podizanja
provjerite je li rucka u pravilnom
polozaju za korisStenje.

Prije upotrebe provijerite jesu li
dijelovi za priklju€ivanje pravilno
ucvrsceni.

Prije upotrebe provjerite jesu i uredaji za blokadu aktivirani.
Male dijelove udaljite od djece jer predstavljaju opasnost od

gusenja.

Koristite samo na ¢vrstoj, ravnoj i suhoj povrsini.

Preopterecenje, nepravilno preklapanje i upotreba pribora, na
primjer djeCje sjedalice, kuke za torbu, prekrivke protiv kise,
dodatni nosaci za vece dijete i sl., osim onih koje je odobrila tvrtka

Nuna, mogu ostetiti ili uCiniti nosiljku opasnom.
Nosiljka se NE smije koristiti za dulje spavanje.
Nosiljka nije prikladna za tr¢anje ili rolanje.

Nosiljka je prikladna samo za dijete koje ne moze samostalno
sjediti, prekrenuti se i ne moze se uspraviti na ruke i koljena.

Maksimalna tezina djeteta: 9kg.

Rucku i dno treba redovito pregledavati kako bi se odmah uocili

znakovi osStecenja i istroSenosti.

Glava djeteta u nosilji nikad ne smije biti na nizem polozaju od

tijela.

Kako biste sprijecili i najmanju opasnost od gusSenja prije upotrebe
ovog proizvoda uklonite i unistite ili drzite dalje od beba i djece sve

plasti¢ne pokrove.

Prilikom sklapanja i rasklapanja nosiljke udaljite djecu kako se ne bi

ozlijedila.
NE ostavljajte dijete bez nadzora.

NE spremajte nosiljku na vlazno mjesto. Uvijek pustite neka se

tkanina prirodno osusi dalje od izvora topline.

NE nosite jos koje dijete, namirnice i druge predmete u ili na E
nosiljci osim kako je navedeno u ovom letku. To moze prouzroditi

nestabilnost nosiljke.

NE koristite niti ne dodajte nikakve madrace osim onog koji je

isporucen s nosiljkom Nuna.

NE dopustajte djeci da se igraju nosiljkom.

NE koristite nosiljku ako je bilo koji dio slomljen, istroSen ili

nedostaje.

NE dopustajte drugoj djeci da se bez nadzora igraju blizu nosiljke.
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NE stavljajte prijenosni djegji krevetic¢ blizu otvorene vatre ili
drugog jakog izvora topline.

NIKAD ne koristite nosiljku na stalku.
NIKAD ne postavljajte dijete glavom na podnozje nosiljke.

NIKAD ne ostavljajte dijete u nosiljci prilikom penjanja ili spustanja
stepenicama ili pokretnim stepenicama ili tijekom putovanja
drugim transportnim sredstvima.

NIKAD ne nosite istodobno viSe djece u nosiljci.Koristite iskljuCivo
originalne Nuna dijelove i dodatnu opremu.

Koristite iskljucivo zamjenske dijelove koje isporucuje ili je odobrila
tvrtka Nuna.

UPOZORENVJE Svako opterecenje postavljeno na rucku ili krovi¢
utjeCe na stabilnost nosiljke.

Pregrijavanje moze ugroziti zivot vaseg djeteta! Vodite racuna o
temperaturi okoline i djetetovoj odjeci te pazite da djetetu nije niti
prehladno ni pretoplo.

Ne ostavljajte koSaru za bebu u blizini drugog proizvoda koji bi
mogao predstavljati opasnost od davljenja, na primjer uzica, uzadii
traka za sjenila/zavjese...

U koSari za bebu ne ostavljajte nista Sto bi moglo predstavljati
opasnost od gusenja, na primjer mekane igracke, jastuke...

Budite svjesni opasnosti od udarca bebe, na primjer kada je
stavljate na pod, prolazite kroz vrata.

Pitajte zdravstvenog djelatnika za savjet o sigurnom spavanju.

Folija stiti amblem tijekom transporta. Uklonite je potpuno prije
prve uporabe. Uklonjenu foliju odlozite izvan dohvata djece. (Folija
na amblemu nije standardna za sve modele, neki je mozda nemaju.
Provjerite svoj proizvod prilikom kupnje.)

Upute za LYTL nosiljku

Popis dijelova

Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca.
Za sklapanje nije potreban alat.

1 Gumb za oslobadanje nosiljke 7 Jastuk madraca

2 Obloga nosiljke 8 Krovi¢

3 Torba za pribor (maksimalno optereéenje = 1,3 kg) 9 Rucka

4 Nosiljka 10  Gumb za podesavanje rucke
5 Krovi¢ 1 Dream Drape™

6 Pokrivalo nosiljke (stil moze varirati) 12 Pokrov protiv kise
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Postavljanje proizvoda

1- lzvadite nosiljku. (1)

2 - Zvuk ,klik“ znaci kako su potporni nosaéi pravilno
ucvrséeni. (2)

3 - Povucite krovi¢ prema gore kako je prikazano
slikom dok pritiScete tipke na obje strane. (3)

! Za postavljanje kroviéa prvo zatvorite patentne
zatvarace s obje strane, zatim zatvorite patentni
zatvarac ispod krovica.

4 - Prije stavljanja djeteta u nosiljku provijerite jesu li
rucke sigurno uévrécene. (4)-1

! Prije noSenja ili podizanja provjerite je li ru¢ka u

pravilnom polozaju za koristenje.

! Obloga madraca jednostavno se skida radi pranja.

5 - Patentnim zatvaratem pricvrstite pokrov na
nosiljku. (5)

6 - Za preklapanje krovi¢a nosiljke oslobodite
potporne nosace (6)(7) i preklopite krovi¢ dok
pritisSCete gumb za podesavanje rucke. (8)

Uporaba proizvoda

Krovié

1- Kako biste koristili sjenilo dream drape™
magnetima ga ucvrstite na obje strane nosiljke za
bebe. (9)

Sjenilo dream drape™ pohranite ispod krovi¢a kad
ga ne koristite. (10)

N

Za bolje prozracivanje preklopite straznji dio
krovica prema gore kako biste otkrili prozorci¢ na
krovicu. (11)

Postavljanje nosiljke na okvir kolica

Adapter TRVL & TRVL Ix koji se koristi s
TRVL & TRVL Ix za postavljanje koSare za bebu LYTL.

1- Za uklanjanje pre¢ke za ruke pritisnite gumbe za
njezino oslobadanje i zatim je podignite. (12)

2 - Za pri¢vricivanje adaptera za postavljanje
postavite adaptere na nosace sjedalice. Zvuk ,,klik“
znaci da su adapteri za postavljanje pri¢vrsceni.
(13)

3 - Zaotvaranje brave nosiljke za bebu klizite polugu
prema van (14).

H

Za privrscivanje nosiljke postavite je na adaptere
za postavljanje. Zvuk ,,klik“ znaci da je nosiljka
pri¢vrécena. (15)(16)

! Kut nagiba ko3are za bebu moze se prilagoditi
nasim prilagodljivim adapterima. (15)
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Za skidanje nosiljke pritisnite tipke za oslobadanje
na obje strane nosiljke bebe (17)-1i podignite je
(17)-2.

Za skidanje adaptera za postavljanje, povucite
tipke za oslobadanje adaptera (18)-1i podignite
prema gore (18)-2.

Uklonite koS$aru za novorodence prije sklapanja
djecjih kolica.

Adapteri za postavljanje koji se koriste s TRIV next,
IXXA | SWIV za postavljanje nosiljke za bebu LYTL.

1-
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Za pri¢vrscivanje adaptera za postavljanje
postavite adaptere na nosace sjedalice. Zvuk ,klik“
znaci da su adapteri za postavljanje pri¢vrsceni.
(19)

Stavite i pritisnite nosiljku za bebu izravno prema
dolje dok se sigurno ne ucvrsti na mjesto. Nosiljka
za bebu je sigurno u¢vrséena tek kad zacujete zvuk
»klik“. (20)

UVIJEK izvadite sjedalo s kolica prije koristenja
nosiljke za bebu.

NIKAD NE preklapajte kolica dok je na njih
ucvrséena nosiljka za bebu.

Kut nagiba kosare za bebu moze se prilagoditi
nasim prilagodljivim adapterima. (21)

Kad se koristi okrenuta suprotno od smjera voznje,
slova na adapterima za postavljanje isti su kao oni
na plastici okvira. (22)

Kad se koristi okrenuta u smjeru voznje, slova na
adapterima za postavljanje suprotna su od onih na
plastici okvira. (23)

Za skidanje nosiljke pritisnite gumbe za
oslobadanje (24)-1i podignite je (24)-2.

Pokrov protiv kise

Kako biste koristili pokrov protiv kiSe stavite ga preko
nosiljke. (25)

UVIJEK provjeravajte prozracivanje dok je na
nosiljku postavljen pokrov protiv kise.

UVIJEK prije sklapanja provijerite je li pokrov protiv
kie ociscen i suh.

Uklanjanje obloga i pokrova

1- Otvorite patentni zatvara¢ pokrova nosiljke kako
biste ga skinuli. (26)

2 - Izvadite jastuk madraca i skinite oblogu. (27)

3 - Za skidanje krovi¢a otvorite patentne zatvarace s

obje strane (28), a zatim patentni zatvarac ispod
krovica (29).

Povucite prema van sjenilo dream drape™ kako bi

patentni zatvaraci bili uocljiviji.
Na nekim modelima nije moguce skinuti krovic.

4 - Za skidanje obloge nosiljke. Otvorite patentne
zatvarace na nosiljci. (30)

- o o - .
Ciscenje i odrzavanje
Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom
krpom. Nemojte koristiti abrazive ili izbjeljivace.
Nemojte koristiti silikonske lubrikante jer privlace
prljavstinu. Nemojte spremati nosiljku na vlazno
mjesto.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu proizvoda
nakon koristenja po kiSnom vremenu i prije odlaganja
obrisite mekanom, upijajucom krpom.

Pogledajte upute za pranje i suSenje na naljepnicama
pri¢vrs¢enim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja
tkanina promijeni boju zbog sunceve svjetlosti te da
pokazuje znakova troSenja i habanja.

Radi sigurnosti koristite iskljuCivo originalne Nuna
dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je
bilo koji dio istrosen, slomljen ili nedostaje prestanite
koristiti ovaj proizvod.

Nuna i svi pridruzeni logotipi i zastitni znaci.

Upute za LYTL nosiljku
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POMEMBNO -

NATANCNO PREBERITE

IN SHRANITE ZA

POZNEJSO UPORABO.

Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum proizvodnje:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo z namenom
oblikovali tako, da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom
in vaso druzino. Ker stojimo za svojimi izdelki, naso
opremo od dneva nakupa dalje pokriva garancija, ki je
prilagojena izdelku. Kadar nas boste kontaktirali, imejte
pripravljeno potrdilo o nakupu, stevilko modela in
datum proizvodnje.

Za informacije o garanciji obiscite spletno mesto:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo “Garancija”.

Kontakt

Za nadomestne dele, servis ali dodatna vprasanja
glede garancije se obrnite na nas oddelek za pomo¢
strankam.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Zahteve za uporabo

Ta kosSara je primerna za uporabo pri otrocih, ki
izpolnjujejo naslednje zahteve:

Teza: do 9 kg
Visina: 68,5 cm

Navodila za kosaro LYTL

AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in
navodil lahko povzrocCi resne
poskodbe ali smrt.

Poskodb, ki bi nastale zaradi
uporabe dodatne opreme, Ki
je ni dobavilo podjetje Nuna,
garancija ne bo krila.

Varnost otroka je vasa
odgovornost.

Zavedajte se nevarnosti
odprtega plamena ali drugih
virov mocne vrocine, kot so
elektricni in plinski grelci itd. v
blizini kosSare.

Pred noSenjem ali dvigovanjem
se prepricCajte, da je roCaj v
pravilnem polozaju.

Pred uporabo preverite, ali

so pritrdilne naprave pravilno
aktivirane.

Pred uporabo se prepricajte, ali so zaklepne naprave aktivirane.
Majhne dele hranite stran od otrok, saj predstavljajo nevarnost

zadusitve.

Izdelek uporabljajte na Cvrsti, vodoravni in suhi povrsini.

Preobremenitev, nepravilno zlaganje in uporaba dodatne opreme
npr. otroskih sedezev, kavljev za torbe, deznih pregrinjal, polic za
otroke itd., ki jih ni odobrilo podjetje Nuna, lahko poskoduje koSaro

oziroma povzroci, da kosara ni ve¢ varna.
Ta koSara NI namenjena dolgotrajnemu spanju.
Ta koSara ni primerna za tek ali kotalkanje.

KoSara je primerna za otroke, ki ne morejo sedeti brez opore, ki se
ne morejo obracati oziroma se postaviti na roke in kolena. Najvecja

teza otroka: 9 kg.

Rocaj in dno koSare redno preverjajte za znake poskodb in obrabe.

Otrokova glava ne sme biti v koSari nikoli nizje od telesa.

Da se izognete nevarnosti zadusitve pred uporabo izdelka
odstranite vse plasti¢ne pokrove ter jih uniCite oziroma hranite

stran od otroka.

Da se izognete poSkodbam, poskrbite, da med odpiranjem in

zlaganjem izdelka v blizini ne bo otroka.

Otroka ne puscajte brez nadzora.

KoSare NE shranjujte v vlaznem prostoru. Vedno pustite, da se

tkanina posusi naravno, stran od neposredne vrocine.

V kosSari NE vozite ve¢ kot enega otroka, dodatnega blaga, dodatne
opreme, razen kot je dovoljeno v tem letaku. To lahko povzroci

nestabilnost kosSare.

dobavljene skupaj s koSaro Nuna.

V koSari NE uporabljajte oziroma dodajajte blazin, ki niso bile

NE dovolite, da bi se otrok igral s kosaro.

KoSare NE uporabljajte, Ce je kateri koli del koSare pocen, strgan ali

manjka.

NE dovolite, da bi se drugi otroci brez nadzora igrali v blizini

kosSare.

KosSare ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali drugih virov

vrocine.
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KoSare NIKOLI ne uporabljajte na stojalu.

Otroka NIKOLI ne polozite tako, da bo imel glavo pri noznem delu
koSare.

Otroka NIKOLI ne pustite v koSari pri hoji po stopnicah navzdol
ali navzgor, v dvigalih oziroma pri potovanju z drugimi oblikami
prevoza.

V kosSari ne sme biti naenkrat nikoli ve¢ kot eden otrok.Uporabljajte
samo originalne dele in dodatno opremo Nuna.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih dobavlja oziroma jih je
odobrila Nuna.

OPOZORILO Kakrsno koli breme, pritrjeno na rocaj ali strehico
koSare vpliva na stabilnost kosare.

Pregrevanje lahko ogrozi otrokovo zivljenje! UposStevajte
temperaturo okolice in otrokova oblacila ter poskrbite, da otroku ni
prehladno ali prevroce.

Prenosne posteljice ne postavljajte v blizino drugega izdelka, ki
lahko predstavlja tveganje za zadavljenje, npr. vrvic, sencil/vrvic od
zaves itd...

V otroski posteljici ne puscajte niCesar, kar bi lahko predstavljalo
nevarnost zadusitve, npr. netrdih igrac, blazin....

Upostevajte nevarnost udarca otroka, npr. pri polaganju izdelka na
tla, prehodu skozi vrata.

Zdravstveno osebje vprasSajte za nasvet glede varnega spanja.

Folija med prevozom sCiti emblem. Pred prvo uporabo jo
popolnoma odstranite. Odstranjeno folijo zavrzite izven dosega
otrok. (Folija na emblemu ni standardna za vse modele, nekateri je
morda nimajo. Preverite svoj izdelek ob nakupu.)

Navodila za kosaro LYTL

Seznam delov

Prepricajte se, da imate pred namestitvijo na voljo vse dele. Ce kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega

prodajalca. Za namestitev ne potrebujete nobenega orodja.

1

o b wWwN

Gumb za sprostitev kosare za vozicek
Notranja prevleka kosare za vozicek
Odlagalna vrec¢ka (najvecja nosilnost = 1,3 kg)
Kos$ara za vozi¢ek

Strehica

Prevleka za ko$aro za vozi¢ek
(slog se lahko razlikuje)

Zimnica

Strehica

Rocaj

Gumb za nastavitev ro¢aja
Dream Drape™

Dezno pregrinjalo
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Priprava izdelka

1- Kosaro za vozicek vzemite iz embalaze. (1)

2 - Zvocéni »klik« oznacuje, da je podporni nastavek v
celoti pritrjen. (2)

3 - Strehico dvignite, kot je prikazano na sliki, pri cemer
hkrati pritisnite stranska gumba. (3)

! Za namestitev strehice najprej zapnite zadrge na
obeh straneh, nato zapnite zadrgo pod strehico.

4 - Prepri¢ajte se, da je rocaj stabilen, preden otroka
polozite v kosaro za vozicek. (4)-1

! Prepri¢ajte se, da je ro¢aj v pravem poloZaju, preden
kosaro nosite ali dvigate.

! Prevleko zimnice lahko preprosto odstranite, da jo
operete.

5 - Prevleko pritrdite na prenosno posteljico z zadrgo.

(5)

6 - Kosare za vozicek zloZite tako, da sprostite
podporne nastavke (6)(7) in strehico zlozZite,
medtem ko pritiskate na gumb za nastavitev rocaja.

(®)

Uporaba izdelka
Strehica

1- Zagrinjalo dream drape™ uporabite tako, da ga na
obeh straneh lupinice pripnete z magnetoma. (9)

Kadar zagrinjala dream drape™ ne uporabljate, ga
shranite pod stresico. (10)

2 - Zaboljse zradenje zloZite zadnjo stranico strehice,
da odkrijete okno strehice. (11)

Pritrditev koSare za vozicek

na ogrodje vozi¢ka

Adapter TRVL & TRVL Ix se uporablja z enoto

TRVL & TRVL Ix za pritrditev koSare za vozicek LYTL.

1-  Varovalni lok odstranite tako, da pritisnete gumbe
za sprostitev varovalnega loka in dvignete varovalni
lok. (12)

N

Ce zelite pritrditi adapterje za globoko ko3aro in
lupinico, jih namestite na adapterje ogrodja vozi¢ka.
Ko zaslisite »klik«, so adapterji pravilno pritrjeni.
(13)

3 - Zaklep lupinice odprete tako, da zapah potisnete
navzven (14).

Ce zelite pritrditi globoko kosaro, jo namestite na
adapterje za globoka kosaro in lupinico. Ko zaslisite
»klikg, je globoka kosara pravilno pritrjena. (15)(16)

»

! Kot kosare lahko prilagodite z nasimi prilagodljivimi
adapteriji. (15)

Navodila za kosaro LYTL

5 - Za odstranitev globoka ko3are, potisnite gumbe
za sprostitev ob straneh globoke kosare (17)-1in jo
dvignite (17)-2.

6 - Za odstranitev adapterjev, potegnite gumbe za
sprostitev adapterja (18)-1in adapterje odstranite
(18)-2.

! Odstranite kosaro preden zlozite vozi¢ek.

Adapterji se uporabljajo z enotama TRIV next, IXXA in
SWIV za pritrditev kos$are za vozicke LYTL.

1- Ce zelite pritrditi adapterje za globoko ko3aro in
lupinico, jih namestite na adapterje ogrodja vozicka.
Ko zaslisite »klik«, so adapterji pravilno pritrjeni.
(19)

2 - Kosaro za vozi¢ek potisnite navzdol, da se ustrezno
zaskoci. Kosara za vozi¢ek je varno pritrjena, ko
zaslisite »klik«. (20)

! VEDNO odstranite sedez vozi¢ka, preden uporabite
kosaro za vozi¢ek.

! Vozi¢ka NE zlagajte, ¢e je kosara za vozicek 3e
namesc¢ena.

3 - Kot kosare lahko prilagodite z nasimi prilagodljivimi
adapteriji. (21)

4 - Ce se uporablja tako, da je sedez obrnjen nazaj,
so ¢rke na adapterjih enake ¢rkam na plasticnem
okvirju. (22)

5 - Ce se uporablja tako, da je sedez obrnjen naprej, so
¢rke na adapterjih nasprotne ¢rkam na plasti¢cnem
okvirju. (23)

6 - Kosaro za vozi¢ek odstranite tako, da pritisnete na
gumba za sprostitev(24)-1in kosaro dvignete
(24)-2.

Dezno pregrinjalo

Dezno pregrinjalo namestite na kosaro za vozi¢ek. (25)

! VEDNO preverite zragenje, ko je dezno pregrinjalo
na izdelku.

! VEDNO preverite, da je deZno pregrinjalo pred
zlaganjem ocis¢eno in suho.
Odstranjevanje mehkega blaga

1- Odpnite zadrgo prevleke kosare za vozi¢ek in jo
odstranite. (26)

2 - Vzemite blazinico ven in snemite pokrov. (27)

3 - Strehico odstranite tako, da odpnete zadrgi na obeh
straneh (28) in nato odpnete $e zadrgo pod strehico
(29).

Izvlecite dream drape™ tako, da so zadrge bolj
vidne.

Nekateri modeli ne omogocajo odstranitve strehice.

H

Notranjo prevleko kosare za voziCek odstranite tako,
da odpnete zadrge na kosari za vozi¢ek. (30)

Ciscenje in vzdrzevanje
Ocistite okvir, plasti¢ne dele in tkanino z vlazno krpo,
vendar ne uporabljajte abrazivnih sredstev ali belila. Ne
uporabljajte silikonskih maziv, saj privabljajo umazanijo
in mastne obloge. Prenosne kosare ne shranjujte na
vlaznem mestu.

Da zagotovite dolgotrajno uporabo, izdelek po uporabi
v dezju in pred shranjevanjem obrisite z mehko in
vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in susenja glejte etikete za
vzdrzevanje.

Normalno je, da se izdelek zaradi izpostavljenosti
soncu obledi ter da se po dolgi uporabi obrabi, tudi ¢e
ga uporabljate normalno.

Zaradi varnosti uporabljajte le originalne dele Nuna.

Redno preveriajte, ali vse ustrezno deluje. Ce je kateri
koli del strgan, pocen ali manjka, izdelek prenehajte
uporabljati.

Nuna in vsi povezani logotipi so blagovne znamke.

Navodila za kosaro LYTL



BAXHO!

BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE U
COXPAHUTE HA BYAOYLWIEE.

UHdopmauumsa o6 nspgenum

Homep mopenu:

[arta nsrotoBneHus:

FapaHTuA

Mbl cneuuansHo co3faeM BbICOKOKaYeCTBEHHbIE
130enusi, KOTOpbIE MOTYT CIYXWTb BaLLlemy pebeHky v
BCEl cemMbe Jonrue roabl. Mbl rapaHTpyem KayecTso
HaLUMX U3AErUI, NOSTOMY Ha HaluM MeXaHU3Mbl
npesocTaBnseTcs NoTpeduTenbekas rapaHTus,
HauMHasi C MOMEHTa nx nokynku. OBpalascs k Ham,
npefocTaBLTe KAacCoBbIl Yek, COOBLIMTE HOMEP MOAENM
1 [aTy U3rOTOBMEHMSI.

[lna npocMoTpa cBeAeHMI O rapaHTUX noceTute
BeG-canT:

www.nunababy.com

LLlenkHnTe ccbinky “MapaHTna” Ha rmaBHOMW CTpaHuLe.

KoHTakTHas nHdopmaumsa

[Ina nonydeHuns 3anacHbix YacTew, ycnyr unm
[OMNONHUTENbHbIX CBeAEHWI O rapaHTumn obpalyanTecs B
Haw otaen o6CcnyXMBaHUsi KNMMEHTOB.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

PocT n Bec pebeHka

[laHHas nepeHOCHas Nionbka npegHasHaveHa ans
[eTeil, COOTBETCTBYIOLLMX NPUBEAEHHBIM HUXe
TpeboBaHuAM.

Bec: 0o 9 kr
PocT: 68,5 cm

VIHCTpyKUMM No aKcnnyaTaumum nepeHocHo nionbku LYTL

ABHAMAHUE!

HecobGniopgeHune atux
npeaynpexaneHnn n
MHCTPYKLUMA MOXET NpuBecTU
K NPUYUHEHUIO TAXKKOrO
BpeAa 340pOBbLI0 UnNu
netanbHOMy ucxoay.

[apaHTUsa He pacnpocTpaHsaeTcs
Ha ntobble noBpexaeHus,
BbI3BaHHbIE NCMOSTb30BAHNEM
NPUHaANEXHOCTEN, He
NnocTaBnsieMbIX KOMMaHNEN
Nuna.

Bbl oTBeyaeTe 3a 6e3onacHocTb
pebeHka.

NomMHMTE 06 onacHocTH,
KOTOpY NpeacTaBnatoT
OTKPbITbIA OFOHb U Apyrme
WCTOYHUKN UHTEHCUBHOIO Tenna,
HanNpPUMep 3NEKTPUYECKME N
ras3oBble NAUTbI U T.M., ECNN OHU
HaxoasTcsa B HENocpeaCTBEHHOM
©rmM3ocTn OT NepeHOCHOM
NIONbKN.

I'Iepep, TEM, KaK NepeHOCUTb nnn nogHnmMaTb n3gerine y6e,u,|/|Ter,
YTO PYKOATKA HaxoguUTCA B NMpaBUITbHOM MOJTIOXEHUN.

Mepepn ncnonb3oBaHneM ybeanTech, YTO BCE KpENeXHble
YyCTPOWCTBa 3a4eMCTBOBaHbI Hagnexawmm obpasom.

lMNepen ncnonb3oBaHnem ybegmtech, YTO 3a4eNCTBOBAHbI BCE
domkcaTopsbl.

XpaHI/ITe Merikmne getanun B HegoCTyrnHOM A5A neTen mecrte, Tak
KaK OHM MOTyT CTaTb FIpI/I‘-II/IHOI?I yaoyweHnA.

YcTaHoOBKa paspelleHa TONbKO Ha TBEPLOW ropMU30HTarIbHOM CyXOmn
NMOBEPXHOCTU.

Meperpyska, HenpaBurbHOE CrOXeHWEe U UCMOorb3oBaHne
npUHaanexHocTen, HanpumMmep OeTCKUX CUOEHUN, KPHOYKOB

AN CYMOK, AOXOEBMKOB, NOAHOXEK U T.M., HE paspeLleHHbIX
KoMmnaHuen Nuna, MoryT HapyLwmnTb YHKLUM NEPEHOCHOWN NHOSTbKU
UNn caenatb ee UCMnornb3oBaHMe Hebe3onacHbIM.

MNepeHocHas nonbka HE npegHasHavyeHa anga AnuUTenbLHOro cHa.

MepeHocHas nionbka He npeaHasHaveHa ansa 6era Unu KataHus
Ha ponuKax.

[NepeHocHas ntonbka npegHasHavyeHa ToNbKO ANng Tex AeTen,
KOTOpble He MOryT CaMOCTOATENbHO CUAETh, NepeBopayYnBaTbCA U
BCTaBaTb Ha YeTBepeHbKkN. MakcumanbHbIi BeCc pebeHka: 9 Kr.

PyKOFITKy N OHO criegyeT peryndapHo ocMatpuBaTtb Ha Harimvmne
NMPU3HAKOB NnoBpeXxageHna n N3HocCa.

[onoBka pebeHka B NepeHOCHON MoNbKe HE AOIMKHA
pacronaraTbCsi HUXe ero Tena.

Bo nsbexaHve yayLeHnss CHUMUTe BCe NnacTukoBble 06epTKM
nepea UCnonb30BaHNEM U3OENUS, YTUMUINPYIATE UX UITN XpaHUTe
BOANW OT MNadeHLUEB U AeTel cTapLllero Bo3pacTa.

Bo usbexaHue TpaBM He cknagblBaiTe U He packnagbiBanTe
NepPeHOCHYH0 NHOSbKY, eCrn pebeHOK HaXoAMTCA PSAOM.

3AMNPELWAETCHA octaenaTtb pebeHka 6e3 npucmoTpa.

3AMNPELLAETCH xpaHuTb NEpEeHOCHYIO JTHOSbKY B CbIPOM MECTe.
CywunTte TkaHeBble AeTanu ecTeCTBEHHbIM cnocobom Baanu ot
NPAMbIX CONTHEYHbIX MyYen.
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3AMNPELWAETCA nepeHOCUTb B NEPEHOCHON ftOSIbKE HECKOMbKMUX
aeTen, a Takke AONONMHUTENbHbIE TOBApbl U NPUHAAMNEXHOCTU, He

yKasaHHble B JaHHOM bBykneTe. MIHa4ye nepeHocHas fntonbka MOXeT
noTepsTb YCTOMYMBOCTD.

3AMNPELWAETCH vcnonb3oBaTh 1 yknagbiBaTb B MOMbKY
MaTpacbl MOMUMO TOrO, KOTOPbIV MOCTaBAETCHA B KOMMNIIEKTE C
Hen komnaHven Nuna.

He paspeluarite pebeHKy urpatb C NEPEHOCHOM HOMBbKOW.

3anpellaeTcs UCNonb3oBaTb NEPEHOCHYHO MHONbKY, ecnn nobasi ns
ee JeTanen crioMaHa, pasopsaHa Unun OTCyTCTBYET.

He paspelarite gpyrum getam urpatb 6e3 npucmoTtpa Bosne
NepeHOCHOWN JTHONbKN.

He cTtaBbTe kpoBaTKy Y UCTOYHMKOB OTKPbLITOTO OTHSI U ApYruX
NCTOYHUKOB CUSbHOIO Tenna.

KaTeFOpVI‘-IeCKI/I 3anpellaeTca ncnosrb3oBaTb NEPEHOCHYIO JTHOJbKY
Ha nogcTtaBKe.

KaTeropuuecku sanpeluaeTcs pa3Mellats pebeHka B nepeHoCHOoM
ntorbKe Tak, YToObl ero rorioBa Haxo4unacb B U3HOXbE.

KaTeropuyecku 3anpelaetcs octaBnsTb pebeHka B nepeHOCHOM
nonbke BO BPEMsi NOAbEMA UMW Crycka No NeCTHULE UK
ackanaTtopy, a Takke npu npoesae B NobbIx Apyrnx Buaax
TpaHcnopTa.

KaTteropuyecku 3anpeLwjaeTcsa 0gHOBPEMEHHO NEPEHOCUTb

B NEPEHOCHOW IoNnbKe HECKONbKux aeten. Paspeluaetcs
NCnonb30BaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIe AeTann u NPUHaANEXHOCTH
Nuna.

PaspemaeTc:ﬂ MCMOJ1b30BaTb TOJIbKO 3arnacHble 4acTu,
nocrtaBndemMble U pa3peLleHHbIe komnaHuen Nuna.

BHUMAHMUWE! KpenneHune ntoboro rpysa K pyKOATKE UM KO3bIPbKY
CHWXaeT yCTOMYMBOCTb NEPEHOCHOWN FIONbKMU.

Meperpes onaceH Ans xu3Hu pebeHka! OnesaiTe pebeHka
C YYETOM TemnepaTtypbl Bo3ayxa, YTobObl OH HE 3amMep3 U He
neperpencs.

VIHCTpyKUMM No aKcnnyaTaumum nepeHocHo nionbku LYTL

He cTaBbTe NepeHOCHY0 MoMbKY PSAOM C APYrMMU NpeaMeTamu,
KOTOpble MOryT NPEACTaBMATb ONACHOCTb YAYLLEHUS, HanpuMmep
BEpEeBKaMU, LLHYpaMW Xart3n Unm LTop...

He ocTtaBnsnTte B NepeHOCHOW NIOIbKE HUYEro, YTO MOro Obl
npeacTasnsaTb ONACHOCTb yAYLEHUS, HAaNpUMep, MArK1Me UrpyLuku
WS NOAYLKMW...

MomHuTE 06 onacHoCcTM yaapuTb pebeHka, Hanpumep, npu
yCTaHOBKE Ha Mony unu B ABEPHOM NpoeMe.

Cob6ntonaiTe pekoMeHaaLun cneumanucTos no 6e3onacHomy CHy.

MNneHka 3awumiaet ambnemy Bo BpeMs TPaHCNOPTUPOBKN.
[MornHocTbio yaanuTe nepen nepsbiM UCMOb30BaHUEM.
YTunusupyinrte yganéHHy nneHKy BHe J0CAraeMocTun JeTen.
(MneHka Ha ambneme He ABnseTCcA CTaH4APTHOM ANSA BCEX
Mogenen, HekoTopble MOryT eé He umeTb. [poBepbTe CBOW TOBap
npw NOKyrke.)
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Hetanu napgenus

Mepen c6opKoii AaHHOTO M3AEenust MpPoBepkTe Hanuyme Beex AeTanei. B cnyyae otcyTcTBus niobbix getanei
obpaTnTech B MarasuH, rae 6bino nprobpeteHo AaHHoe usgenue. Ansi cbopku He TpeByTCA MHCTPYMEHTBI.

KHonka dmkcaTopa Ha nepeHOCHOM Ntornbke
BHyTpeHHsIs 061BKa NepeHOCHOM MoNbKN

CyMka Ans npuHagnexHocTewn
(MakcumManbHas Harpy3aka = 1,3 kr)

MepeHocHas ntonbka
Ko3sblpek

o U b w N =

Hakvgka ans nepeHOCHON ionbKu
(CTUnb MOXET OTNNYaTLCS)

VIHCTpyKUMM No aKcnnyaTaumum nepeHocHo nionbku LYTL

Moaknapka maTpaca

Ko3sbipek

PykosiTka

KHonka perynupoBku pyKosiTKU
Dream Drape™

OoxaeBunk

YcTaHoBKa usgenus

1- [ocTtaHbTe NepeHOCHYI0 NionbKy U3 ynakosku. (1)

2 - A XapakTepHbli “Wenyok” o3HayaeT, YTo
OMOPHbIN KPOHLUTENH MOMHOCTbIO 3ahUKCUPOBaH.

3- MogHumunTe KO3bIpeK BBEpPX, KakK nokasaHo Ha

PUCYHKe, 1 HAXMUTE Ha KHOMKN C 06enX CTOPOH.
(3)

! Yr1o6bl ycTaHOBUTL KO3LIPEK, CHaYana 3acTerHute
MonHuK no oberm cTopoHaMm, 3aTeM 3acTerHuTe
MOJHMIO MOA, KO3bIPLKOM.

4 - TMepep Tem, kak NOMECTUTbL pebeHka B
NEPEHOCHYI0 NMionbKy, y6eanTecs, U4To pyKkosiTka
XOpoLo 3achukcupoBaHa. (4)-1

! I'Iepe,u TeM, KaK NnogHuMaTb Uunu nepemMeliatb
NHOJIbKY, y6e/:w1Tecn:., YTO PYKOATKA HaxoguTcs B
npaBUITbHOM MOMNOXEHUN 3KCnyaTaunn.

! HaManaCHVIK MOXXHO JTE€rKO CHATb N NOCTUPaTh.

5 - TMpucTerHute HaKMaKy K NepPeHOCHON Nntornbke ¢
NOMOLLbIO 3aCTEXKU-MONHUN. (5)

6 - YT0ObI CNOXWTL NEPEHOCHYIO MIONbKY, OcnabbTe
OMOpPHbIE KPOHLUTENHBI (6)(7) 1 CrnoXwuTe KO3bIpex,
HaXkaB Ha KHOMKY PeryrnmpoBKN pyKOSITKU. (8)

Akcnnyarauus usgenus

Kosbipek

1- [ns ncnonb3oBaHusi dream drape™ npukpenute
ee C [IByX CTOPOH NEPEHOCHON MIOMbKN
mMarHutamu. (9)

Ecnu dream drape™ He ucnonb3syeTcs, xpaHuTe ee
noA ko3bipbkom. (10)

2 - [Ins ynyylWeHnsi BEHTUNSALMU CBEPHUTE 3a[HI0K
naHenb Ko3blpbka BBEpX, YTOGbl OTKPbITb OKOLLKO B
Ko3blpbke. (1)

KpenneHue nepeHocHoOM
FNONbKN Ha paMe KOMACKU

Mpu ncnonb3osanum ¢ TRVL & TRVL Ix apanTtep
TRVL & TRVL Ix ans kpenneHus nepeHOCHoOn
monbku LYTL.

1- YT0ObI CHATL MOPYYEHb, HAXXMUTE Ha KHOMKU €ro
dmKcauum 1 NogHMMKTE nopyyeHb BBepx. (12)

2 - uvx B kpenneHus cugeHbs. Mpu nonHoi dukcaumm
afanTepoB CTOMKM CMbILUNTCA XapakTepHbIN
“wenyok”. (13)

3 - YT06bI paccTerHyTb NPsiXKY NEPEHOCHOW NHONbKY,
cABvHbTe dhukcaTop Hapyxy (14).

H

YTo6bl NPUKPENUTL NEPEHOCHYIO MIONbKY,
noctaBbTe ee Ha aganTepbl CToNku. Mpu
dukcaLm NepeHOCHON NNbKX CMbILLNTCA
XapakTepHbIi “wenyok”. (15)(16)

! Yron HakfioHa nepeHoCHOMN MoSbKn
HacTpamBaeTCs C NOMOLLbIO PErynMpyeMbix
apanTepos. (15)

5 - YT0ObI CHATL NEPEHOCHYI0 MIONbKY, HaXMUTE
pacnonoxeHHble 60Ky kHorku dmkcaTopos (17)-1
n nogHumute ee (17)-2.

6 - YTOObI CHATL apanTepbl CTOVKW, NOTAHWUTE 3a
KHOMKK cpukcaumm agantepos (18)-1 u nogHuMuTE
apanTepsbl (18)-2.

-

CHumunTe NepeHOCHYH0 NI0SIbKY nepen Tem, Kak
CKnagbiBaTb KOMSACKY.

ApanTepbl CTOWKW NpeAHa3Ha4YeHbl ANA CUCTEMbI
TRIV next, IXXA n SWIV. OHu cnyxar ansa
KpenneHus nepeHocHon ntonbku LYTL.

1- ux B kpennexus cuaeHbs. Mpw nonHoi dukcaumm
aJanTepoB CTOWKM CIbILLNTCA XapakTepHbIn
“wenyok”. (19)

2 - MMocTtaBbTe NEPEHOCHYO MIOMbKY U MPWKMUTE ee
0o wenyka. Mpu nonHon dukcaumm nepeHoCcHowm
TONBKY CILILLMTCS XapakTepHbIi “wenyok”. (20)

! OBA3ATENbHO cHumainTe cuaeHbe KOMsicku
nepef TeMm, Kak UCMosfb30BaTb NEPEHOCHYI0
THOIbKY.

! HE cknagpliBaiiTe KOMACKY C yCTaHOBIIEHHOM
NepeHOCHON MONbKOWN.

3 - Yron HaknoHa nepeHoCHOW MoNbKu
HacTpamBaeTCsi C MOMOLLbIO PETYNUPYyEMbIX
apanTepos. (21)

4 - Tpu UCNONb30BaHUMN B MOMOXEHWUU NNLIOM NPOTUB
HanpaeneHus asuxeHns GykBbl Ha aganTtepax
CTOVIKM COOTBETCTBYIOT GyKBam Ha NnacTmMaccoBoii
pame. (22)

5 - Tpu UCNOMb30BaHUM B MOMOXKEHUMN NALIOM
No HanpaBneHWo ABWXeHUs ByKBbI Ha
afjanTepax CTOMKU NPOTUBOMOSIOXKHbI BykBam Ha
nnactmaccoBol pame. (23)

6 - YTOObI CHSATb MEPEHOCHYIO MIOMNbKY, HAXXMUTE Ha
KHOMKK cpukcaumm (24)-1 v nogHumute (24)-2.
DoxaeBuk

[ns ncnonb3oBaHUsi AOXAEBUKA HAKPOUTE UM
NepeHOCHY0 Ntonbky. (25)

! OBSAA3ATENbLHO npoBepsitTe BEHTUNSALMIO, KOTAA
n3enme HakpbITO JOXOEBUKOM.

! OBA3ATENbLHO ouuaiiTe 1 npocyLunBaiiTe
[OXOEBVIK Nepes TeM, Kak ero CroxuTb.

WHCTpyKUMM No aKkcnnyaTaumm nepeHocHowm nonbku LYTL
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CHATUE TKaHeBOn OOUBKU

1- YT06bI CHATL OGMBKY NEPEHOCHON MIOMNbKK,
paccTerHuTe 3acTexku. (26)

2 - WsBnekuTe nogknaaky marpaca u CHUMUTE
Haknagky. (27)

3 - YTOGbI CHATbL KO3bIPEK, PACCTErHUTE 3aCTEXKN
c 06evx CTOpoH (28), a 3aTem paccTerHiTe
3aCTEXKY NOA KO3bIpbKOM (29).

M3BneknTte dream drape™, 4ToGbl CTanu BUAHbLI
3aCTEXKN.

B HEKOTOPbIX MOAENAX KO3bIPpEK HE CHUMAaETCA.

4 - YT106bl CHSATb BHYTPEHHIOK 0BMBKY C NEPEHOCHON
MIONbKK, PacCcTerHuTe 3acTeXKN Ha NepeHOCHO
ntonbke. (30)

OuuncTka n yxon
3a usgenuem

QOuunctute pamy, NNAcTUKOBbIE YaCTW U TKaHb BMaXHOW
TPSINKOW, HO HE UCMNONb3ynTe abpa3nBHble CPEACTBa
unu otbenveatens. He ncnonb3ynTe CUNMKOHOBbLIE
CMas3ku, Tak Kak OHW NPUTSAMMBAOT rpsi3b U Nbinb. He
XpaHuTe MIoNbKy B CbIPOM MecTe.

[nsi npoaneHns cpoka akcniyataumm npoTupante
[aHHOe n3aenue MArkon BNuTbIBaroLwen candgeTkon
nocre 1crnonb3oBaHUs B JOXANMBYIO MOroAy U nepes,
TeM, kak ybpaTb Ha XpaHeHwue.

WHCTpYKLUMM NO CTUPKE U CyLLKE cofepxaTcs Ha
3TUKeTKax 06 yxoae, NMPUKPENEHHbIX K TKaHEBbIM
fnetansim.

TkaHb MMEET CBOCTBO BbIrOPaTh Ha COMHLE Y
M3HALIMBATLCA NP ONNUTENBHONM SKCNyaTaunm gaxe
npu cOBMOAEHNN BCEX UHCTPYKLNIA.

B uensix 6esonacHocTn peKkomeHayeTcAa ncnonb3oBaTb
TONbKO OpUrMHanbHble AeTanu Nuna.

PerynsipHo npoBepsiiTe UCMPaBHOCTb BCEX
KOMMOHEHTOB m3genus. MNpekpaTuTe UCNonb3oBaTh
u3nenve, ecnu nobas U3 AeTaneii cromMana,
pasopBaHa Unu oTCyTCTBYET.

Nuna 1 Bce COOTBETCTBYIOLLME NOFOTUMbI IBNSIOTCSH TOBAPHBIMI 3HaKaMU.

81  WHcTpykuum no skcnnyatauum nepeHocHo nonbku LYTL

VIKTIG -

LES NOYE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG OPPSLAG.

Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare haykvalitetsprodukter
slik at de kan vokse med bade barnet ditt og familien
din. Da vi stoler pa produktet vart, er det dekket av en
tilpasset garanti avhengig av produktet, som gjelder fra
og med kjgpsdato. Vi ber om at du har klart kjgpsbevis,
modellnummer og produksjonsdato nar du kontakter
oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjiemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spersmal om
garantier kan du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Krav for bruk med barn

Denne baeresengen er egnet for bruk med barn som
oppfyller falgende:

Vekt: Opptil 9 kg
Hoyde: 68,5 cm

A ADVARSEL

Dersom ikke disse advarslene
og instruksjonene folges, kan
det fore til alvorlig personskade
eller dedsfall.

Eventuell skade forarsaket av
bruk av tilbehar som ikke er

levert av Nuna, dekkes ikke av
garantivilkarene.

Barnas sikkerhet er ditt ansvar.

Far baering eller lafting, ma du
sarge for at handtaket er i riktig
posisjon for bruk.

Kontroller at tilbehgar er riktig
festet far bruk.

Sarg for at alle lasene er last for
bruk.

Hold sma deler borte fra barn,
da de utgjer en kvelningsfare.

Bruk kun pa en fast, vannrett og
terr overflate.
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Overbelastning, feil bretting og bruk av tilbehgr som barneseter,
posekroker, regntrekk, vognbrett osv. utenom de som er godkjent
av Nuna, kan skade eller gjere baeresengen utrygg.

Baeresengen skal ke brukes til langvarig sgvn.
Baeresengen er ikke egnet for laping eller skaytelap.

Baeresengen er kun egnet for et barn som ikke kan sitte opp uten
hjelp, rulle pa siden og ikke skyve seg opp pa hender og knaer.
Maksimal vekt pa barnet: 9 kg.Handtaket og bunnen bar inspiseres
regelmessig for tegn pa skader og slitasje.

Hodet til barnet i baeresengen skal aldri vaere lavere enn kroppen.

For & unnga fare for kvelning ma alt av plastomslag fijernes for
produktet brukes. Det ma gdelegges eller holdes unna barn.

For & unnga skade ma du serge for at barnet holdes vekke nar
baeresengen brettes og brettes opp.

IKKE la barnet vaere uten tilsyn.

IKKE oppbevar baeresengen pa et fuktig sted. La alltid stoffet tarke
naturlig og vekke fra direkte varme.

IKKE transporter flere barn, varer, tilbeher i eller pa baeresengen,
enn det som er tillatt i dette heftet. De kan gjere baeresengen
ustabil.

IKKE bruk eller legg i noen annen madrass enn den som leveres av
bzeresengen fra Nuna.

IKKE la barnet leke med baeresengen.

IKKE bruk baeresengen hvis noen del er gdelagt, revet eller
mangler.

IKKE la andre barn leke uten tilsyn naer baeresengen.

IKKE plasser baeresengen i naerheten av en apen ild eller annen
sterk varmekilde.

Bruk ALDRI baeresengen pa et stativ.
Plasser ALDRI barnet med hodet i fotenden av baeresengen.

La ALDRI barn ligge i baeresengen nar du gar opp eller ned trapper
eller rulletrapper eller ved reiser med andre transportformer.

Instruksjoner for LYTL baereseng

Ha ALDRI mer en ett barn i baeresengen av gangen. BRUK bare
originale Nuna deler og tilbehar.

BRUK BARE reservedeler levert eller godkjent av Nuna.

ADVARSEL Eventuell belastning som festes til handtaket eller
kalesjen pavirker stabiliteten til baeresengen.

Overoppheting kan vaere livsfarlig for barnet! Ta hensyn til
omgivelsestemperaturen og barnets klaer, og pass pa at barnet
ikke er for kaldt eller for varmt.

Ikke plasser baeresengen i naerheten av et annet produkt som utfer
en fare for struping, for eksempel stenger, rullegardinsngrer osv...

Ikke legg igjen noe i baeresengen som kan utgjare en fare for
kvelning, for eksempel ikke-stive leker, puter...

Vaer obs pa faren for a sla barnet, for eksempel nar du legger den
pa gulvet eller gar gjennom darene.

Be helsepersonell om rad til trygg sevn.

Filmen beskytter emblemet under transport. Fjern den helt far
farste bruk. Kast den fjernede filmen utenfor barns rekkevidde.
(Emblemfilmen er ikke standard pa alle modeller, noen modeller
har den kanskje ikke. Sjekk produktet ditt ved kjop.)
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Deleliste

Pase at du har alle delene fgr montering. Hvis noen del mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det kreves

ingen verktey for montering.

1 Utleserknapp for beereseng

2 Beaeresengforing

3 Tilbehgrspose (maksimal belastning = 1,3 kg)
4 Baereseng

5 Kalesje

6

Baeresengtrekk (fasongen kan variere)

Instruksjoner for LYTL baereseng

Madresspute

Kalesje

Handtak
Handtakjusteringsknapp
Dream Drape™
Regntrekk

Produktoppsett

1- Taut baeresengen. (1)

2 - Nar du herer et «klikk», betyr det at
stettemonteringen er festet riktig. (2)

3 - Dra opp kalesjen som illustrert mens du trykker
knappene pa begge sider. (3)

! For & montere kalesjen, lukk ferst glideldsene pa
begge sider, og deretter glideldsen under kalesjen.

4 - Kontroller at handtaket er fast for du legger barnet
i baeresengen. (4)-1

! Serg for at handtaket er i riktig stilling fer du baerer
eller lofter.

! Madrasstrekket kan enkelt fiernes for vask.

5 - Fest trekket til baeresengen med glidelasen. (5)

For a brette baeresengen frigjer du stettefestene
(6)(7) og bretter kalesjen mens du trykker
handtaksjusteringsknappen. (8)

Bruke produktet

Kalesje

1- Nar du skal bruke dream drape™, fester du den til
de to sidene av baeresengen med magneter. (9)

Oppbevar dream drape™ under kalesjen nar den
ikke er i bruk. (10)

2 - Du kan fa ventilasjon ved a brette bakpanelet pa

kalesjen opp for a se kalesjen. (11)

Feste baeresengen pa
barnevognrammen

TRVL & TRVL Ix adapter som brukes med
TRVL & TRVL Ix for & feste LYTL barneseng.

1- Fjern armstangen ved a trykke utleserknappene og
lofte den opp. (12)

2

For & feste stolpeadapterne plasserer du
stolpeadapterne pa setefestene. Nar du herer et
«klikk», betyr det at stolpeadapterne er pa plass.
(13)

3 - Apne l3sen pa barneselen ved & skyve lasen ut (14).

4 - For a feste baeresengen plasserer du den pa
stolpeadapterne. Nar du hgrer et «klikk», betyr det
at baeresengen er festet. (15)(16)

! Vinkelen pa baeresengen kan justeres med vare
justerbare adaptere. (15)

5 - For afjerne baereseng trykker du utleserknappene
pa siden av baeresengen(17)-1 og lafter opp (17)-2.

6 - Fjern stolpeadapterne ved a trykke
adapterutleserknappene (18)-1 og lafte den opp
(18)-2.

! Fjern baeresengen for du bretter sportsvognen.

Stolpeadapterne som brukes med TRIV next, IXXA og
SWIV for a feste LYTL bareseng.

1- For a feste stolpeadapterne plasserer du
stolpeadapterne pa setefestene. Nar du herer et
«klikk», betyr det at stolpeadapterne er pa plass.
(19)

2 - Trykk baeresengen rett ned til den smekker pa
plass. Baeresengen er festet pa plass nar du herer
ett «klikk». (20)

! Fjern ALLTID barnevognsetet far du bruker
baeresengen.

! IKKE brett barnevognen nar beeresengen fortsett
er satt pa.

3 - Vinkelen pd baeresengen kan justeres med vare
justerbare adaptere. (21)

4 - Ved bakovervendt bruk er bokstavene pa
stolpeadapterne de samme som pa rammeplasten.
(22)

5 - Ved fremovervendt bruk er bokstavene pa
stolpeadapterne motsatt av det som star pa
rammeplasten. (23)

6 - Fjern baresengen ved a trykke utlgserknappene
(24)-1 og lofte den opp (24)-2.

Regntrekk

Regntrekket plasseres det over setet i baeresengen.
(25)

! Sjekk ALLTID ventilasjonen nar regntrekket er satt
pa produktet.

! Serg ALLTID for at regntrekket er rent og tert for
du bretter det sammen.
Fjerne de myke delene
1- Pakk ut baeresengtrekket for a fierne det. (26)
2 - Taut madrassputen, og ta av trekket. (27)

3 - Nar du skal fierne kalesjen, apner du glideldasene
pa begge sider (28) og deretter glideldsen under
kalesjen (29).

Trekk Dream Drape™ ut slik at glidelasene er mer
synlige.

Kalesjen kan ikke fjernes pa visse modeller.

4 - For afijerne baeresengforingen. Apne glidelasene
pa baeresengen. (30)

Instruksjoner for LYTL baereseng
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Rengjering og vedlikehold

Rengjgr rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig
klut, men ikke bruk slipemidler eller blekemiddel. Ikke
bruk silikonbaserte smaremidler, da de tiltrekker seg

smuss og skitt. Ikke oppbevar bagen pa et fuktig sted.

For & sikre langvarig bruk ber produktet terkes med
en myk, absorberende klut etter bruk i regnveer og for
oppbevaring.

Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa de myke
delene for instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser
slitasje etter bruk over lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke
originalreservedeler fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal.
Hvis noen del er revnet, adelagt eller mangler, ma du
slutte a bruke produktet.

Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.

Instruksjoner for LYTL baereseng

VIKTIGT -

LAS IGENOM NOGA OCH SPARA

FOR FRAMTIDA REFERENS.

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti

Vi har avsiktlig designat vara hégkvalitativa produkter
sa att de kan vaxa med bade ditt barn och med din
familj. Eftersom vi star fér vara produkter técks var
utrustning av en kundgaranti per produkt, med start
fran inkbpsdagen. Ha bevis pa kdpet, modellnumret

och tillverkningsdatum tillgangligt nar du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.nhunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For utbytesdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjénstavdelning.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Krav barnanvandning

Denna babylift &r lamplig att anvanda fér barn som
uppfyller foljande krav:

Vikt: Upp till 9 kg
Langd: 68,5 cm

AVARNING

Underlatenhet att folja dessa
varningar och instruktioner kan
resulterai allvarlig skada eller
dodsfall.

Eventuella skador som orsakas
av anvandning av tillbehér som
inte levereras av Nuna kommer
inte att omfattas av garantin.

Barnets sakerhet ar ditt ansvar.

Vara medveten om risken

med en Oppen eld eller andra
kallor med stark varme, sasom
varmeelement, gaskaminer etc.
narheten av babyliften.

Innan den bars eller lyfts, se
till att handtaget ar i korrekt
position for att anvandas.

Kontrollera att tillsatsenheterna
ar korrekt aktiverade fore
anvandning.
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B9 Kontrollera att alla sparrar ar inkopplade fore anvandning.

a Hall smadelar borta fran barn eftersom de utgor en kvavningsrisk.
Anvand endast pa en stabil, horisontell niva och torr yta.

Overbelastning, inkorrekt ihopfallning och anvandning av tillbehér,
t.ex. barnstolar, vaskkrokar, regnskydd, akbrador, etc... andra @n
de som ar godkanda av Nuna, kan skada eller géra denna babylift
osaker.

Babyliften far INTE anvandas for langvariga sovperioder.

Babyliften ar inte lamplig att anvandas vid jogging eller
skridskoakning.

Babyliften ar endast lamplig fér barn som inte kan sitta upp sjalv,
rulla 6ver eller komma upp pa sina hander och knan. Barnets
maximala vikt: 9kg.

Handtaget och botten bér kontrolleras regelbundet efter tecken pa
skador och slitage.

Barnets huvud i babyliften skall aldrig vara lagre an kroppen.

For att undvika varje risk for kvavning, ta bort all tackplast innan du
anvander den har produkten och férstor det eller hall det borta fran
spadbarn och barn.

For att undvika skador sa kontrollera att ditt barn halls undan nér
den har babyliften falls upp och falls ihop.

Lamna inte barnet utan tillsyn.

Forvara INTE babyliften i ett fuktigt utrymme. Tillat alltid tyget att
torka naturligt, bort fran direkt varme.

Transportera INTE ytterligare barn, varor eller tillbeho6r i denna
babylift férutom vad som tillats i den har broschyren. Detta kan
godra att babyliften blir instabil.

Anvand INTE eller lagg till nagon annan madrass @n den som féljde
med babyliften fran Nuna.

Lat INTE barnet leka med babyliften.

89 LYTL babylift instruktioner

Anvand INTE babyliften om nagon del av babyliten ar trasig, sliten
eller saknas.

Lat INTE andra barn leka utan tillsyn nara babyliften.

Placera INTE babyliften vid 6ppna lagor eller annat som alstrar hog
varme.

Anvand aldrig babyliften pa en stallning
Placera ALDRIG barnet med huvudet vid fotandan pa babyliften.

Lamna ALDRIG ett barn i babyliften nar du gari trappor och
rulltrappor eller andra fardsatt.

Bar ALDRIG mer an ett barn i taget i barliften.Anvand endast Nuna
original reservdelar och tillbehor.

Anvand endast de reservdelar som ar levererade eller godkanda av
tillverkaren.

VARNING All belastning pa handtaget paverkar stabiliteten hos
babyliften.

Overhettning kan innebéra en risk for ditt barns liv! Ta
omgivningstemperaturen och barnets kladsel med i berakningen
och sdkerstall att barnet inte ar for kallt eller fér varmt.

Placera inte babyliften nara nagon annan produkt som kan utgéra
en risk for strypning, exempelvis snéren, persienn-/draperisnéren...

Lamna inte kvar nagonting i babyliften som kan utgéra en
kvavningsrisk, exempelvis leksaker med smadelar, kuddar...

Var medveten om risken for att bebisen kan fa en small, exempelvis
vid forflyttning pa golv, genom dérrar.

Radfraga sjukvardspersonal avseende saker sémn.

Filmen skyddar emblemet under transport. Ta bort helt fore forsta
anvandning. Kassera den borttagna filmen utom rackhall fér barn.
(Emblemfilmen ar inte standard pa alla modeller, vissa modeller
kanske inte har den. Kontrollera din produkt vid kop.)
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N Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgidngliga fére montering. Om nagon del saknas, kontakta aterférsiljaren. Inga verktyg

91

behovs for montering.

Babyliftens frigéringsknapp

Babyliftens foder

Tillbeho6rsvaska (max.last = 1,3 kg)

Babylift

Sufflett

Babyliftens 6verdrag (utformning kan variera)

o u b wN -

LYTL babylift instruktioner

Madrassdyna

Sufflett

Handtag

Justeringsknapp for handtag
Dream Drape™

Regnskydd

Produktinstallning
1- Taut babyliften. (1)

2 - Ett ”klick”-ljud innebér att stodféstet sitter fast
ordentligt. (2)

3 - Dra upp suffletten som bilden visar under tiden
som du trycker pa knapparna pa bada sidorna. (3)

! For att montera suffletten, stang forst
dragkedjorna pa bada sidor, och sténg sedan
dragkedjan under suffletten.

4 - Kontrollera fér att vara siker pa att handtaget
sitter pa plats innan barnet placeras i babyliften.
(4)-1

! Kontrollera att handtaget sitter korrekt pa avsedd
plats for anvandning innan du bar eller lyfter.

! Madrasséverdraget kan latt tas av och tvéttas.

5 - Dra fast liggdelens 6verdrag med dragkedjan. (5)

Vik babyliften genom att frigéra stodfastena (6)(7)
och vik suffletten under tiden som du trycker pa
handtagets justeringsknapp. (8)

Produktanvandning
Sufflett

1- Na&rdream drape™ anvands ska det fastas med
magneter pa sittvagnens tva sidor. (9)

Forvara dream drape™ under suffletten nar den
inte anvands. (10)

2 - Fér att f3 mer ventilation sa vik upp den bakre
panelen pa suffletten for att ta fram sufflettens
fonster. (11)

Fasta babyliften pa sittvagnens ram

Adaptern i TRVL & TRVL Ix som anvdands med
TRVL & TRVL Ix fér att montera LYTL-babyliften.

1- Tabortarmstédet genom att trycka pa armstddets
frigéringsknappar och lyfta armstédet uppat. (12)

2 - For att fasta adaptrar, placera adaptrarna pa
sittdelsmontaget. Ett “klickljud” betyder att
adaptern har lasts. (13)

3 - Oppna laset till bilbarnstolen fér spadbarn genom
att dra spéarren utat (14).
4 - For att fasta babyliften, placera babyliften pa

adaptrarna. Ett “klickljud” betyder att babyliften ar
fastsatt. (15)(16)

! Vinkeln fér babyliften kan justeras med vara
justerbara adaptrar. (15)

5 - For att ta bort babyliften, tryck pa lasknapparna pa
sidan av babyliften (17)-1 och lyft upp (17)-2.

6 - For att ta bort adaptrarna, dra i adaptrarnas
lasknappar (18)-1 och lyft upp (18)-2.

! Ta bort babyliften innan sittvagnen fills ihop.

Stallningsadaptrarna som anvands med TRIV next,
IXXA och SWIV for att montera LYTL-babyliften.

1- For att fasta adaptrar, placera adaptrarna pa
sittdelsmontaget. Ett “klickljud” betyder att
adaptern har 3sts. (19)

2 - Placera babyliften nedat tills den laser fast pa
plats. Babyliften sitter sékert pa plats nér det hors
ett tydligt “klick”. (20)

! Ta ALLTID bort sittvagnens sate innan babyliften
anvands.

! F&llINTE ihop sittvagnen om babyliften fortfarande
sitter pa plats.

3 - Vinkeln fér babyliften kan justeras med vara
justerbara adaptrar. (21)

4 - Nar den anvénds bakatvand ar bokstiaverna pa
stéllningsadaptrarna samma som de pa ramens
plastdel. (22)

5 - Nar den anvands framatvand ar bokstaverna
pa stallningsadaptrarna omvént de pa ramens
plastdel. (23)

6 - Ta bort babyliften genom att trycka pa
frigéringsknapparna (24)-1 och lyfta uppat (24)-2.
Regnskydd

Anvand regnskyddet genom att placera den 6ver
babyliften. (25)

! Kontrollera ALLTID ventilationen nér regnskyddet
anviands pa produkten.

! Kontrollera ALLTID att regnskyddet har rengjorts
och torkats innan det viks ihop.
Borttagning av tygdelar

1- Oppna dragkedjan pa babyliftens skydd for att ta
bort den. (26)

2 - Ta ut madrassdynan och ta bort éverdraget. (27)

3 - Tabort babyliften genom att 6ppna dragkedjorna
pa bada sidorna (28) och sedan dragkedjan under
babyliften (29).

Dra ut dream drape™ sa att dragkedjorna syns
battre.

Pa vissa modeller gar det inte att ta bort babyliften.

4 - Ta bort babyliftens foder. Oppna babyliftens
dragkedijor. (30)

LYTL babylift instruktioner
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N Rengoéring och underhall

Rengér ramen, plastdelarna och tyget med en fuktig
trasa, men anvand inte slipmedel eller blekmedel.
Anvand inte silikonsmdérjmedel eftersom de drar till sig

smuts och fett. Férvara inte liggdelen pa en fuktig plats.

For att garantera lang hallbarhet, torka av produkten
med en mjuk absorberande trasa efter anvandning i
regnigt vader och innan den laggs undan.

Se skotseletiketterna som ar fasta pa mjuka delar for
information om tvatt och torkning.

Det ar normalt att tyget fargas av solljus och visar
slitage efter l[ang tids anvandning, dven vid normal
anvandning.

Av sdkerhetsskal, anvdnd endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt.
Om nagon del &r sliten, trasig eller saknas, sluta att
anvanda produkten.

Nuna och alla associerade logotyper &r varumarken.
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TARKEAA -

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksella suunnitelleet korkealaatuiset
tuotteemme niin, ettad ne voivat kasvaa seka lapsesi

ettd perheesi kanssa. Koska luotamme tuotteeseemme,

laitteella on tuotekohtainen mukautettu takuu, joka
alkaa ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspaivamaara kasilla, kun otat meihin yhteytta.

Saadaksesi lisatietoja takuusta, siirry osoitteeseen:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu”-linkkia.

Yhteystiedot

Saadaksesi vaihto-osia, huoltoa tai tietoja lisatakuusta,
ota yhteyttd asiakaspalveluumme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Lapsikayton vaatimukset

Tama kantokoppa sopii kdytettavissa lapsilla, jotka
tayttavat seuraavat vaatimukset:

Paino: Enintaan 9 kg
Pituus: 68,5 cm

AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattaminen voi
johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

Mikaan vahinko, joka on
aiheutunut muiden kuin Nunan
toimittamien lisavarusteiden
kaytosta, ei kuulu takuun piiriin.

Lapsen turvallisuus on sinun
vastuullasi.

Tiedosta avotulen riski ja muut
korkean kuumuuden lahteet,
kuten sahkolammittimet,
kaasuliedet jne. kantokopan
lahella.

Varmista ennen kantamista tai
nostamista, etta kadensija on
oikeassa kayttbéasennossa.

Tarkista onko kiinnityslaitteet
kiinnitetty oikein ennen kayttoa.
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Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on kytketty ennen kayttoa.

Pida pienet osat etaalla lapsista, ne muodostavat
tukehtumisvaaran.

Kayta ainoastaan, lujalla, vaakasuoralla ja kuivalla pinnalla.

Ylikuorma, vaara taittelu ja muiden kuin Nunan hyvaksymien
lisdvarusteiden, kuten lastenistuinten, kassikoukkujen
sateensuojien ja seisomatelineiden kayttd voi vahingoittaa
kantokoppaa tai tehda siita epaturvallisen.

Kantokoppaa El tule kayttaa pitkakestoiseen nukkumiseen.
Kantokoppa ei ole sopiva kaytettavaksi juostessa tai luistellessa.

Kantokoppa sopii vain lapsille, jotka eivat osaa istua ilman apua,
kaantya, eivatka tyontaa itseaan ylos kasien tai polvien avulla.
Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

Kadensija ja pohja tulee tarkistaa saannoéllisesti vahinkojen ja
kulumisen varalta.

Lapsen paa ei saa koskaan olla kantokopassa alempana kuin keho.

Valttadksesi tukehtumisvaaran, poista kaikki muovisuojukset ennen
taman laitteen kayttoa ja havita ne tai sailyta vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.

Valttaaksesi vamman vaaran, varmista, etta lapset pysyvat loitolla,
kun kantokoppa avataan tai taitetaan kokoon.

ALA jata lasta valvomatta.

ALA siilyta kantokoppaa kosteassa paikassa. Anna kankaan kuivua
aina luonnollisesti loitolla suorasta kuumuudesta.

ALA kanna useampia lapsia, tavaroita tai lisdvarusteita
kantokopassa, paitsi tassa lehtisessa sallittuja. Ne voivat tehda
kantokopasta epavakaan.

ALA kayts tai lisaa mitaan muuta patjaa kantokoppaan kuin Nunan
toimittama.

ALA anna lapsen leikkia kantokopalla.

ALA kayta kantokoppaa, jos minkaan osa on rikkoutunut, revennyt
tai puuttuu.
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ALA anna muiden lasten leikkia valvomatta kantokopan lahella.

ALA sijoita kantokoppaa laahelle avotulta tai muita voimakkaita
[@mmonlahteita.

ALA koskaan kayta kantokoppaa telineessa.
ALA KOSKAAN sijoita lasta kantokoppaan p&i jalkopaata kohti.

ALA KOSKAAN jata lasta kantokoppaan, kun nouset tai
laskeudut portaita tai liukuportaita, tai kun matkustat muilla
kuljetusmuodoilla.

ALA KOSKAAN kanna kantokopassa useampaa kuin yhta
lasta kerrallaan.Kayta ainoastaan alkuperdisia Nuna-osia ja
lisavarusteita.

Kayta ainoastaan Nunan hyvaksymia vaihto-osia.

VAROITUS Mika tahansa kadensijaan tai katokseen kiinnitetty
kuorma vaikuttaa kantokopan vakauteen.

Ylikuumeneminen voi vaarantaa lapsesi elaman! Huomioi
ympariston [@ampdtila ja lapsen vaatetus ja varmista, ettei lapsella
ole liian kylma tai lammin.

Al3 sijoita kantokoppaa ldhelle muita tuotteita, jotka voivat
muodostaa kuristumisvaaran, esim. narut, kaihtimien/verhojen
nyorit...

Ala jata kantokoppaan mitaan, mika voi muodostaa
tukehtumisvaaran, esim. pehmolelut ja tyynyt...

Tiedosta vauvan kolhiutumisvaara esim. lattialle laskettaessa,
ovien kautta kuljettaessa.

Kysy terveydenhoitoalan ammattilaiselta ohjeet turvallisesta
nukkumisesta.

Varoitukset lastenvaunuille Kalvo suojaa tunnusta kuljetuksen
aikana. Poista kokonaan ennen ensimmaista kayttéa. Havita
poistettu kalvo lasten ulottumattomiin. (Tunnuskalvo ei ole vakio
kaikissa malleissa, joissakin malleissa sita ei ole. Tarkista tuotteesi
oston yhteydessa.)
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, ettd kaikki osat ovat kdytettavissa. Jos jokin osa puuttuu, ota yhteyttd paikalliseen

jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita tyokaluja.

1 Kantokorin vapautuspainike

2 Kantokorin vuoraus

3 Lisdavarustepussi (maksimikuorma = 1,3 kg)
4 Kantokori

5 Kuomu

6

Kantokoriin kansi (tyyli voi vaihdella)

LYTL-kantokopan ohjeet

Patja

Kuomu

Kahva

Kahvan saatdpainike
Dream Drape™
Sateensuoja

Tuotteen asetus
1- Ota kantokori ulos. (1)

2 - Naksahdus tarkoittaa, etta tukikiinnitys on taysin
kiinnitetty. (2)

3 - Veda kuomu ylés, kuten kuvassa, samalla painat
painikkeita molemmilla puolilla. (3)

! Asentaaksesi kuomun, sulje ensin vetoketjut
molemmilta puolilta ja sen jalkeen vetoketju
kuomun alta.

4 - Varmista, ettd kahva on kiinni ennen lapsen
asettamista kantokoriin. (4)-1

! Varmista, ettd kahva on oikeassa kdyttdasennossa
ennen kantamista tai nostamista.

! Patjan kannen voi irrottaa helposti pestévaksi.

5 - Kiinnita kansi kantokoppaan vetoketjulla. (5)

Taittaaksesi kantokorin, vapauta tukikiinnitykset
(6)(7) ja taita kuomu painaen samalla
kahvansaatépainiketta. (8)

Tuotteen kaytto

Kuomu

1- Kayttadksesi dream drape™ -tuotetta, kiinnita se
magneeteilla kantokopan kahdelle puolelle. (9)

Sailyta dream drape™ -tuotetta kuomun alla, kun
sitd ei kayteta. (10)

N

Saadaksesi lisaa tuuletusta, taita kuomun
takapaneeli yl6s tuodaksesi nakyviin kuomun
ikkunan. (11)

Kantokorin kiinnike
lastenvaunujen rungossa

TRVL & TRVL Ix sovitin, jota kdytetaan TRVL & TRVL Ix
kanssa LYTL-kantokopan kiinnittamiseen.

1- Poistaaksesi kdsituen, paina kasituen
vapautuspainikkeita, ja nosta kasituki ylos. (12)

2 - Kiinnittadksesi pylvdssovittimet, aseta
pylvassovittimet istuimen kiinnikkeisiin.
“Naksahtava” dani tarkoittaa, etta sovittimet on
kiinnitetty. (13)

3 - Avataksesi lapsenkantomoduulin lukon, liu’uta

salpa ulos (14).

4 - Kiinnittaaksesi kantokopan, aseta kantokoppa
pylvassovittimiin. “Naksahtava” aani tarkoittaa,
ettd kantokoppa on kiinnitetty. (15)(16)

! Kantokopan kulmaa voi sdataa saadettavilla
sovittimillamme. (15)

5 - Irrottaaksesi kantokopan, tyénna kantokopan
sivuilla olevia vapautuspainikkeita(17)-1ja nosta se
ylos (17)-2.

6 - Irrottaaksesi pylvassovittimet, veda sovittimen
vapautuspainikkeita (18)-1ja nosta se ylds (18)-2.

! Irrota kantokoppa ennen lastenrattaiden kokoon
taittamista.

Pylvassovittimet, joita kdytetaan TRIV next-issa, IXXA-
issd ja SWIV:ssa LYTL-kantokopan kiinnittamiseen.

1- Kiinnittaaksesi pylvassovittimet, aseta
pylvassovittimet istuimen kiinnikkeisiin.
“Naksahtava” aani tarkoittaa, ettd sovittimet on
kiinnitetty. (19)

N

Aseta kantokori suoraan alas niin, ettd se lukkiutuu
paikalleen. Kantokoppa on kiinnitetty tukevasti
paikalleen, kun kuuluu selked “naksahdus”. (20)

! Irrota AINA lastenvaunujen istuin ennen
kantokoann kayttoa.

! ALA taita lastenvaunuija, kun kantokoppa on vield
kiinnitetty.

3 - Kantokopan kulmaa voi saataa saadettavilla
sovittimillamme. (21)

4 - Selkd menosuuntaan kaytettyna tankosovittimien
kirjaimet ovat samat kuin kehyksen muoviosassa
olevat. (22)

5 - Kasvot menosuuntaan kdytettyna tankosovittimien
kirjaimet ovat vastakkaiset kuin kehyksen
muoviosassa olevat. (23)

6 - Irrottaaksesi kantokorin, paina vapautuspainikkeita
(24)-1ja nosta ylos (24)-2.
Sateensuoja

Kayttadksesi sateensuojaa, aseta se kantokorin paalle.
(25)

! Tarkista AINA tuuletus, kun sateensuoja on
tuotteen paalla.

! Tarkista AINA, ettd sateensuoja on puhdas ja kuva
ennen sen taittamista.
Pehmyttarvikkeiden irrottaminen

1- Avaa kantokorin kannen vetoketju irrottaaksesi
sen. (26)

2 - Ota patja ulos ja irrota suojus. (27)

3 - Irrottaaksesi kuomun, avaa vetoketjut molemmilta
puolilta (28) ja sen jalkeen vetoketju kuomun alla.
(29).

Veda dream drape™ ulos, niin vetoketjut ovat
paremmin ndkyvilld.

Kuomu ei ole irrotettava maaratyissa malleissa.

4 - Kantokorin vuorauksen poistaminen. Avaa
kantokorin vetoketjut. (30)

LYTL-kantokopan ohjeet
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Puhdistus ja kunnossapito

Puhdista runko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla,
mutta ala kayta hankaavia aineita tai valkaisuainetta.
Ala kayta silikonivoiteluaineita, silla ne keraavat likaa ja
rasvaa. Ala sailyta kantokoria kosteassa paikassa.

Varmistaaksesi pitkakestoisen kaytén, pyyhi tuote
pehmealld imukykyiselld liinalla kdytettydsi sitd sateella
ja ennen sdilytykseen asettamista.

Tarkista pehmusteisiin kiinnitetyt huolto- ja
kuivausmerkinnat ennen pesua.

On normaalia, etta kangas haalistuu auringonvalossa,
ja ettd siind nakyy kulumisen merkkeja pitkan kayton
jalkeen, vaikka tuotetta kaytettdisiin normaalisti.

Kayta turvallisuussyista ainoastaan alkuperaisia
Nuna-osia.

Tarkista sddnnéllisesti, ettd kaikki toimii normaalisti. Jos
jokin osa on revennyt, rikkoutunut tai puuttuu, lopeta
taman tuotteen kaytto.

Nuna ja kaikki asiaan kuuluvat logot ovat tavaramerkkeja.

LYTL-kantokopan ohjeet

VIGTIGT -

LAS OMHYGGELIGT OG BEHOLD
TIL SENERE REFERENCE.

Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan
tilpasses til dit barns voksende starrelse. Da vi star
ved vores produkter, er vores udstyr deekket med en
garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter
den dag produktet kabes. Du bedes venligst have dit
kebsbevis, modelnummer og fremstillingsdato klar, nar
du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.hunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien,
bedes du venligst kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com

Brugskrav

Denne babylift er velegnet til brug med beorn, der
opfylder folgende krav:

Vaegt: Op til 9 kg
Hgjde: 68,5 cm

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af
disse advarsler og vejledninger
kan medfere alvorlige
kvaestelser eller dedsfald.

Eventuelle skader pa grund
af brugen af tilbehar, der ikke
er fra Nuna, daekkes ikke af
garantibetingelserne.

Et barns sikkerhed er dit ansvar.

For du bzerer eller lofter
produktet, skal du sgrge for
at handtaget er i den rigtige
brugsposition.

Sorg for, at
fastgerelsesenhederne er last
ordentligt fast inden brug.

Sarg for, at alle lasene er last
inden brug.

Hold sma dele vaek fra barn, da
de udger en kvaelningsfare.

Ma kun bruges pa en fast,
vandret og tar overflade.
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Overbelastning, forkert foldning og brug af tilbehar, som fx Efterlad ALDRIG et barn babyliften, nar du gar op og ned at

beornesaeder, posekroge, regnslag, buggyboard, osv end dem, der trapper eller rulletrapper, eller nar du rejser pa andre former for

er godkendt af Nuna, kan beskadige babyliften og gere den farlig transportmidler.

at bruge. Baer ALDRIG mere end et barn ad gangen i denne babylift. BRUG
En babylift er kke beregnet til at sove i leengere tid. KUN originale Nuna-dele og tilbehgr.

Denne babylift er ikke beregnet til brug under lab eller skating. BRUG KUN reservedele fra Nuna eller som er godkendt af Nuna.
En babylift er kun beregnet til et barn, der ikke selv kan sidde op, ADVARSEL Enhver belastning, der er fastgjort til handtaget,

rulle over, eller skubbe sig selv op med haender og knae. Barnets pavirker babyliftens stabilitet.

maksimale vaegt: 9 kg. Overophedning kan veere livsfarligt for barnet! Hold gje med
Handtaget og bunden skal regelmaessigt ses efter for tegn pa temperaturen og barnets pakleedning og serg for, at barnet ikke har
skader og slid. det for koldt eller for varmt.

Nar barnet ligger i babyliften, ma dets hoved ikke veere lavere end Baeresengen ma aldrig stilles teet pa et andet produkt, der giver
kroppen. mulighed for fare for kvaelning, som f.eks. strenge, snore fra

For at undga fare for kveelning, skal du fierne alle plastikdaeksler, persienner og lignende...

inden produktet tages i brug, og edelaeg dem eller hold dem vaek Efterlad ikke noget i barnesengen, der kan udggre en fare for

fra babyer og barn. kveelning, f.eks. last legetgj, puder...

For at undga skader, skal bern altid holdes veek fra babyliften, nar Serg for at barnet ikke rammes, f.eks. nar det laegges pa gulvet, gar
du folder den ud eller sammen. gennem dgrene.

EFTERLAD IKKE barnet uden opsyn. Sparg en sundhedsprofessionel til rads vedrarende sikker savn.
Opbevar IKKE babyliften pa et fugtigt sted. Lad altid stoffet terre Filmen beskytter emblemet under transport. Fjern den helt far
naturligt, vaek fra direkte varme. farste brug. Bortskaf den fjernede film uden for barns raekkevidde.

(Emblemfilmen er ikke standard pa alle modeller, nogle modeller

Der ma IKKE puttes flere barn, varer eller tilbeher i eller pa . . - .
har den maske ikke. Tjek dit produkt ved kab.)

babyliften, udover antallet, der tillades i denne brochure. Dette kan
gore babyliften ustabilt.

Der ma IKKE bruges eller laegges en anden madras i babyliften end
den, der falger med fra Nuna.

LAD IKKE barnet lege med babyliften.

BABYLIFTEN MA IKKE bruges, hvis nogen af dens dele er gdelagt,
revet eller mangler.

LAD IKKE andre barn lege uden opsyn i neerheden af babyliften.

PLACER IKKE babyliften i neerheden af aben ild eller andre staerke
varmekilder.

Babyliften ma ALDRIG bruges pa et stativ.
Et barn ma ALDRIG placeres med hovedet i fodenden af babyliften.
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Liste over dele Samling af produktet 6 - For at tage stangadapterne ud, skal du traekke i

frigerelsesknapperne (18)-1 og lefte op (18)-2.

1 Tanoaitenss
2- En “kliklyd” betyder, at stottebeslagene er sat Stangadapterne, der bruges med TRIV next, IXXA og
] Frigorelsesknap til babyliften 7 Madraspude ordentligt pa. (2) SWIV til fastgorelse af LYTL-babyliften.
2 Foring pa babyliften 8  Kaleche 3 - Treek kalechen op som vist pd billedet, mens du 1- For at fastgere stangadapterne, skal du placere
3 Tilbehorspose (maksimal belastning = 1,3 kg) 9  Handtag trykker pa knapperne pa begge sider. (3) stangadapterne pa sedeholderne. Nar du herer et
4 Babylift 10 Justeringsknap til handtag ! For at installere kalechen, skal du farst lyne Kiik”, er stangadapterne last fast. (19)
5  Kaleche 11 Dream Drape™ lynldsene pa begge sider, og derefter lynlasen 2 - Saet babyliften i klapvognen, indtil den klikkes pa
6  Betraek til babylift (stilen kan variere) 12 Regnslag under kalechen. plads. Babyliften er last fast, nér du herer et “klik”.
4 - Kontroller, at handtaget er l3st fast, fer du (20)
anbringer barnet i babyliften. (4)-1 ! Fjern ALTID saedet i klapvognen, inden babyliften
seettes i.

! Sarg for, at hdndtaget er i den rigtige
brugsposition, for du baerer eller lefter babyliften. ! Klapvognen mé IKKE foldes sammen, nar

! Madrasbetraekket kan let tages af og vaskes. babyliften er i den.

3 - Babysengens vinkel kan justeres med vores

5 - Seet overtraekket pa baeresengen med lynlasen. (5) justerbare adaptere. (21)

For at folde babyliften sammen, skal du lgsne 4
stettebeslagene(6)(7) og folde kalechen sammen,

mens du trykker pa justeringsknappen til

handtaget. (8)

Nar produktet bruges bagudvendt, er bogstaverne
pa stangadapterne de samme som pa
rammeplastikken. (22)

5 - Nar produktet bruges fremadvendt, er bogstaverne

pa stangadapterne modsat af bogstaverne pa
Brug af prOdu ktet rammeplastikken. (23)
Kaleche 6 - For at tage babyliften ud, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne (24)-1 og lafte den op (24)-2.
1- Forat bruge din dream drape™, skal den seettes
fast pa siderne af barnesengen med magneterne. Regnslag
9

o Foratb laget, skal det pl
Gem din dream drape™ vaek under kalechen, nar bgrbjlift;ﬁg?;;?ns aget, skal det placeres over

den ikke skal bruges. (10)
! Kontroller ALTID ventilationen, nar regnslaget er

2 - For at fa mere ventilation, skal du folde bagsiden pa produktet.

pa kalechen op, sa du kan se vinduet i kalechen.
(1) ! Serg ALTID for at regnslaget er rengjort og er
ordentligt tert inden det pakkes sammen.
Sadan saettes babyliften i klapvognen

o .

Adapter i TRVL & TRVL Ix, der bruges med Sadan fjernes de blode dele

TRVL & TRVL Ix til fastgerelse af LYTL-babyliften. 1- Lyn lynlasen pa betraekket op, for at fierne dem.

1- For at fijerne armbagjlen, skal du trykke pa (26)
frigivelsesknapperne, og lafte armbgjlen op. (12) 2 - Tag madraspuden ud og tag betraekket af. (27)

2- For at fastgere staﬂngadapterne, skal S’U placere 3 - For at fjerne kalechen, skal du lyne lynlasen pa
stangadapterne pa saedehglderne. Nar du herer et begge sider op (28) og lyn derefter lynlasen under
“klik”, er stangadapterne l3st fast. (13) kalechen op (29).

3 - For at abne lasen pa baeresengen, skal du trykke Traek dine Dream Drape™ ud, s& lynldsene er mere
lasen ud (14). synlige.

4 - For at seette babyliften fast, skal du saette den Kalechen kan ikke tages af pa bestemte modeller.
pa stangadapterne. Nar du herer et “klik”, er . . . .
babyliften sat pa. (15)(16) 4 - Sadan tages foringen af babyliften. Lyn lynldsene

op pa babyliften. (30)
! Babysengens vinkel kan justeres med vores
justerbare adaptere. (15)

5 - For at fijerne babyliften, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne pa babyliften (17)-1og lofte
den op (17)-2.
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Rengering og
vedligeholdelse

Renger stellet, plastdelene og stoffet med en fugtig
klud, men brug ikke slibemidler eller blegemiddel. Brug
ikke silikonebaserede smaremidler, da de tiltreekker
snavs og skidt. Opbevar ikke liftkassen et fugtigt sted.

Tor dette produkt af med en bled, absorberende klud
efter brug i regnvejr og fer opbevaring.

Se vejledninger om vask og terring pa etiketterne
vedrerende pleje, der sidder pa de blede dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys
og viser slid efter lang tids brug, ogsa nar det bruges
normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge
reservedele fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis
nogle dele er revet, gdelagt eller mangler, skal du holde
op med at bruge dette produkt.

Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.

105 LYTL babylift - vejledninger

IMPORTANT -

CITITI CU ATENTIE SI
PASTRATI PENTRU
CONSULTARI ULTERIOARE.

Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Garantia

Am proiectat produsele noastre de calitate superioara
astfel incat acestea sa poata creste odata cu copilul si
cu familia dvs. Pentru ca suntem mandri de produsul
nostru, acesta este acoperit de o garantie specifica
fiecarui produs, incepand de la data achizitiei. Atunci
cand ne contactati, va rugam sa aveti la indemana
dovada de achizitie, numé&rul modelului si data
fabricatiei.

Pentru informatii privind garantia, accesati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina principala.

Contact

Pentru piese de schimb, reparatii sau intrebari
suplimentare privind garantia, contactati departamentul
nostru de asistenta clienti.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Capacitatea

Acest landou este recomandat pentru copiii care
indeplinesc urmatoarele cerinte:

Greutate: Max. 9 kg
inaltime: 68,5 cm

A AVERTIZARE

Nerespectarea acestor
avertizari si instructiuni poate
cauza vatamari corporale
grave sau decesul.

Defectiunile cauzate ca urmare
a utilizarii altor accesorii decat
cele furnizate de Nuna nu vor fi
acoperite prin garantie.

Siguranta copilului este
raspunderea dvs.

Tineti cont de faptul ca
existenta unei flacari deschise
sau a altor surse de caldura
puternica, precum aparate de
incalzire electrice, flacari de gaz
etc., in apropierea landoului
reprezinta un risc.

Inainte de a deplasa sau ridica
landoul, asigurati-va ca manerul
este in pozitia corecta de
utilizare.
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Verificati ca accesoriile de fixare sa fie cuplate corect inainte de
utilizare.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt cuplate inainte de
utilizare.

Nu lasati componentele de mici dimensiuni la indeméana copiilor
daca reprezinta un pericol de inecare.

Utilizati produsul doar pe o suprafata ferma, plana si uscata.

Suprasolicitarea, plierea incorecta si utilizarea unor accesorii, de
ex., scaune pentru copii, carlige pentru poseta, huse de ploaie,
platforme pentru al doilea copil, etc., care nu sunt aprobate de catre
Nuna poate cauza deteriorarea landoului sau poate reprezenta un
pericol pentru siguranta.

Landoul NU trebuie utilizat pentru perioade lungi de somn.
Landoul nu este recomandat pentru alergare sau plimbari cu rolele.

Landoul este adecvat doar pentru copiii care nu pot sta in sezut fara
ajutor, nu se pot rostogoli si nu se pot ridica folosindu-se de maini si
picioare. Greutatea maxima a copilului: 9 kg.

Manerul si baza trebuie verificate regulat pentru identificarea
semnelor de deteriorare si uzura.

Capul copilului in landou nu trebuie sa fie niciodata mai jos decéat
corpul.

Pentru a evita orice pericole de sufocare, indepartati toate capacele
din plastic inainte de a folosi produsul si distrugeti-le sau depozitati-
le intr-o locatie care nu este accesibila sugarilor sau copiilor.

Pentru a evita ranirea, deschideti si pliati landoul doar atunci cand
copilul nu se afla in preajma.

NU lasati copilul nesupravegheat.

NU depozitati landoul in locatii cu umezeala. Lasati intotdeauna
materialul sa se usuce natural, la distanta de sursele directe de
caldura.

NU transportati alti copii, produse, accesorii pe sau in landou,
exceptandu-le pe cele permise in aceasta brosura. Acestea pot
destabiliza landoul.

NU folositi si nu adaugati nicio alta saltea decét cea furnizata cu
landoul de catre Nuna.
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NU permiteti copilului sa se joace cu landoul.

NU folositi landoul daca orice parte a acestuia este defecta, rupta
sau lipsa.

NU permiteti altor copii sa se joace nesupravegheati in apropierea
landoului.

NU asezati patutul de transport langa un foc deschis sau langa
alta sursa de caldura puternica.

NU folositi niciodata landoul pe un suport.

NU asezati NICIODATA copilul cu capul in zona pentru picioare a
landoului.

NU I&sati NICIODATA copilul in landou atunci cand urcati sau
coboréati scari, scari rulante sau cand va deplasati cu alte forme de
transport.

NU asezati niciodata mai mult de un copil in landou.Folositi
exclusiv piese si accesorii originale Nuna.

Utilizati exclusiv piese de schimb furnizate sau aprobate de Nuna.

AVERTIZARE Orice sarcina atasata pe maner sau copertina
afecteaza stabilitatea landoului.

Supraincalzirea poate pune in pericol viata copilului
dumneavoastra! Tineti cont de temperatura ambianta si de
imbracamintea copilului si asigurati-va ca nu ii este prea rece sau
prea cald.

Nu asezati patutul de transport in apropierea unui alt produs care
ar putea prezenta pericol de strangulare, de exemplu sfori, corzi
de jaluzele/corzi de perdele...

Nu lasati in patutul de transport obiecte care ar putea prezenta
pericol de sufocare, de exemplu jucarii moi, perne...

Constientizati pericolul de a lovi copilul, de exemplu, cand il puneti
pe podea, cand treceti de usi.

Cereti sfatul unui profesionist din domeniul sanatatii pentru un
somn sigur.

Folia protejeaz& emblema in timpul transportului. indepartati
complet inainte de prima utilizare. Aruncati folia indepartata intr-
un loc inaccesibil copiilor. (Folia de pe emblema nu este standard
pentru toate modelele, unele modele pot sa nu o aiba. Verificati
produsul la achizitie.)
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Lista componentelor Instalarea produsului ! Unghiul landoului poate fi reglat prin folosirea

adaptoarelor noastre reglabile. (15)

Tnainte de montare, asigurati-va c& aveti toate componentele. Daca lipseste o componenta, va rugam sé& contactati 1- Scoateti patutul portabil. (1) N ) L
distribuitorul local. Montajul nu necesita niciun fel de scule. e . 5 - Pentru a scoate patutul portabil, apasati butoanele
2 - Un sunet ,,clic” inseamna ca suportul de montare de eliberare (17)-1si ridicati (17)-2.
este atasat complet. (2) . X
1 Buton de eliberare a patutului portabil 7 Saltea - ) ) o 6 - Pentru a scoate adaptoarele de stalpi, trageti
2 Captuseala patutului portabil 8  Copertina 3- I;ase;'sg‘ﬁssjtgggzgzz CZ“;%:rge'l'gs“ﬁ:e'(;)“ timp butoanele de eliberare a adaptorului (18)-1si
3 Geanta pentru accesorii 9  Maner pasat P parg. ridicati (18)-2.
(sarcina maxima = 1,3 kg) 10 Buton de reglare a manerului ! Pentru a instala copertina, inchide mai intéi ! Scoateti landoul inainte de a plia caruciorul.
A i f | le parti i inchi
4 Patut p.orvtabll 11 Dream Drape™ fZ:zg::;engSg ggii;gam’ apoi inchide Adaptoarele de stalp folosite impreuna cu TRIV next,
5  Copertina 12 Husa de ploaie P : IXXA si SWIV pentru atasarea landoului LYTL.
6 Husa patut portabil (modelul poate fi diferit) 4 - Asigurati-va ca manerul este fixat inainte de a 1.

Pentru a atasa adaptoarele de stélpi, agsezati

Plasa copilul n patutul portabil. (4)-1 adaptoarele de stalpi pe suporturile scaunelor. Un

! Asigurati-va cad manerul este in pozitia corecta de sunet ,clic” inseamna ca adaptoarele de stalpi
utilizare Tnainte de transport sau ridicare. sunt atasate. (19)
! Husa saltelei poate fi indepartata cu usurinta 2 - Asezati landoul pana cand se fixeaza. Landoul
pentru spalare. este fixat in siguranta cand se aude un ,.clic” ferm.
(20)

5 - Atasati husa la landou folosind fermoarul. (5) .
! INTOTDEAUNA demontati scaunul caruciorului

6 - Pentru a plia patutul portabil, eliberati suporturile inainte de a utiliza landoul.

de montare (6)(7) si pliati copertina in timp ce

apasati butonul de reglare a manerului. (8) ! NU pliati caruciorul atunci cand inca este atasat
landoul.
Utilizal"ea prOd USU|Ui 3 - Unghiul landoului poate fi reglat prin folosirea

adaptoarelor noastre reglabile. (21)
Copertina 4

1- Pentru a utiliza dream drape™, fixati-o pe cele
doua parti ale patutului cu ajutorul magnetilor. (9)

La utilizarea cu fata fnapoi, literele de pe
adaptoarele de stativ sunt aceleasi ca si cele de
pe plasticul cadrului. (22)

5 - La utilizarea cu fata Tnainte, literele de pe
adaptoarele de stativ sunt opuse fata de cele de
pe plasticul cadrului. (23)

Depozitati dream drape™ sub baldachin atunci
cand nu este utilizata. (10)

2 - Pentru ventilatie suplimentara, pliati panoul
posterior al copertinei pentru a dezvalui fereastra
copertinei. (11)

6 - Pentru a scoate patutul portabil, apasati butoanele
de eliberare (24)-1 si ridicati (24)-2.

Atasament pentru patutul Husa de ploaie

portabil pe rama caruciorului Pentru a utiliza husa de ploaie, asezati-o peste patutul

Adaptorul TRVL & TRVL Ix se foloseste impreuna portabil. (25)

cu produsele din TRVL & TRVL Ix pentru atasarea ! INTOTDEAUNA verificati ventilatia atunci cand

landoului LYTL. husa de ploaie este montata.

1- Pentru a demonta bara pentru brate, apasati ! INTOTDEAUNA verificati daca husa de ploaie este
butoanele de eliberare a barei si ridicati bara. (12) curata si uscata inainte de pliere.

2- Pentru a atasa adaptoarele de stalpi, asezati . .
adaptoarele de stalpi pe suporturile scaunelor. Un Eliminarea componentelor moi

sunet ,,clic” inseamnd cé adaptoarele de stalpi 1- Desfaceti fermoarul husei patutului pentru a o
sunt atasate. (13) scoate. (26)

3 - Pentru a deschide dispozitivul de blocare a

R - . 2 - Scoateti perna saltelei si indepartati husa. (27)
landoului, glisati mecanismul de blocare spre afara ’

(14). 3 - Pentru a indeparta copertina, desfaceti fermoarele
N - de pe ambele parti (28) si apoi fermoarul de sub
4 - Pentru a atasa patutului pliant de transport, ‘o
AL copertina (29).
asezati patutului pliant de transport pe adaptoarele
stalpului. Un sunet ,,clic” inseamna céa patutul Scoateti dream drape™ astfel incat fermoarele sa
pliant de transport este atasat. (15)(16) fie mai vizibile.

La unele modele copertina nu este detasabila.
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4 - Indepartarea captuselii patutului portabil. Desfaceti
fermoarele de pe patutul portabil. (30)

Curatarea si intretinerea

Curatati cadrul, piesele din plastic si materialul textil
cu o carpa umeda, dar nu folositi materiale abrazive
sau Tnalbitor. Nu folositi lubrifianti pe baza de silicon,
deoarece atrag murdaria si grasimea. Nu depozitati

landoul intr-un loc umed.

Pentru asigurarea unei durate extinse de viata, stergeti
produsul cu o laveta moale, care absoarbe apa daca
ati folosit produsul in conditii de ploaie si inainte de
depozitare.

Consultati etichetele de ingrijire de pe componentele
moi pentru instructiuni referitoare la spélare si uscare.

Decolorarea produsului din cauza soarelui si urmele de
uzura dupa perioade extinse de utilizare pot interveni
chiar si in conditii normale de utilizare.

Din ratiuni de siguranta, folositi doar componente
originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corespunzator.
Daca orice piese prezinta urme de uzura, deteriorare
sau n cazul pieselor lipsa, intrerupeti utilizarea acestui
produs.

Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale inregistrate.
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2HMANTIKO -

AIABAZTE MNMPOZEKTIKA
KAI ®YAA=TE TIA
MEAAONTIKH ANA®OPA.

NMAnpo@opicg TPoIdVTOg

ApI1BuO6G povTédou:

Hpepopunvia KATAOOKEUNG:

EyyUnon

>xe01afoude Ta UWPNANAG TTOIOTNTAG TTPOIOVTA POG HE
OKOTTO VO UTTopoUV va avattuxBouv padi pe o aidi
gag Kal TNV oIkoyéveld oag. ETeidr) rpoagépoupe
UTTOOTAPIEN, TO TTPOIGVTA PaG KAAUTITOVTaI OTT pIa
TIPOCAPPOTHEVN £yyUnan avd TTPoidV, N oTroia EeKIva
atré TNV NUéEPa ayopds. MapakaAeioTe va EXETE
SiaBéaipa TNV aTrédeIEn ayopds, Tov aplBud poviéAou
KaI TNV NUEPOUNVIa KOTAOKEUAG, OTAV ETTIKOIVWVEITE
padi yag.

Mo TTAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £yyUunon,
emoKkePOeiTe TN dielBuvon:

www.hunababy.com

Kavte KAk oTov oUvdeapo “Eyyinon” oTnv apyIkn
oeAida.

Emkoivwvia

Ma 1o avTaAAGKTIKG, ETTIOKEUEG | TTPOCOETEG EPWTATEIG
€yyunong, ETMIKOIVWVACTE PE TO TUAHA €EUTTNPETNONG
TTEAQTWV PaG.

info@nunababy.com

www.nunababy.com

ATTaITAOEIS XpRONG

To TTapdv TTopT-PTTEPTTE €ival KATAAANAO yia Xprion e
TTaud1d TTou TTANPOUV TIG OKOAOUBEG OTTAITATEIG:
Bdpog: Ewg 9 kIA&

“Yyog: 68,5 cm

A TPOEIAO-
NOIHZH

2 € TEPITITWOT TTOU OEV
OKOAOUBNOETE AUTEG TIG
rtgoalﬁortou’]gslg Kall
oonyigg, auto umopei va

£XEl wg amoTéAecua ocoBapod
TPOAUUATIOUO | AKOUN KAl
@davaro.

OTtroieodnTToTE {NUiEg
TTPOoKaAoUVTal aTTO TN XPron
eCaApTNUATWY TTOU dEV
TTapéxovTtal atro TN Nuna dev
KAAUTTTOVTAI ATTO TNV €yyunon.

H ac@dAsia Tou TTaidiol oag
gival Ik oag gubuvn.

YTrapyel kKivduvou TTupkayidg
Qv TO TTOPT-PTTEUTTE TOTTOOETNOEI
KOVTA O€ TTNYEG 1I0XUPNG
BepudTNTOG, OTTWG TTUPKAYIEG
NAEKTPIKG BEpUAVTIKA cwuaTa,
EOTIEG AEPIOU K.ATT.
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Mpiv atrd Tn yeTagopd A TNV avoywon, BeBaiwbeite 611 N AaBn ival
oTn owoTh Béon xpnong.

BeBaiwBeite 0TI 01 CUOKEUEC TTPOCAPTNONG Eival CWOTA
TOTTOBETNUEVES TTPIV TN XPHON.

BeBaiwBeite 011 £xeTE ao@aAioel OAES TIG DIATALEIC ACOPAAEIOG TTPIV
atmo T xpnon.

KpathoTe Ta JIkpd eopTAPATA HOKPIG OTTO Ta TTaIdIA, KaBwg
atroTEAOUV KivOUVO TTVIYHOU.

XpnOoIUOoTToIEiTE HOVO O€ OTABEPN, ETTITTEDN KAl OTEYVH ETTIQAVEIQ.

H utrep@opTwon, To AavBaopévo KAEioIYo kal N xpRon €opTNUATWY
TT.X. TTaIdIKG KaBiopaTta, AyKIoTpa ToavTag, KaAUppaTa BPoxng,
KOPOTOOKIO K.ATT., EKTOG ATTO €KEIVA TTOU £XOUV EYKPIBET OTTO TN
Nuna, pytropei va npOKa)\soouv BAGBN 1 va KATaoTAOOUV TO TTOPT-
pTrsprré M AaCQOAEG.

To Topt-ptepTé AEN TTpETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTOPATETANEVO
0TIVO.

AuTO TO TTPOIGV dev gival KATAAANAO yia TPEEIMO 1) TTATIVAC.
To TropT-ptrepTé €ival KatdAAnAo pévo yia TTaidid TTou OEV PUTTopoUV

va kabigouv Xwpig BorBeia, va yupioouv i va avagnkwBouv Je Ta
XEPIa Kal Ta yovaTtd Toug. MéyioTo Bapog Taidiou: 9 KIAG.

H AaBn Kal TO KATW PEPOG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI TOKTIKA VIO EVOEIEEIG
¢nHIWV Kal BoPAG.

To ke@AAI TOU TTAIBIOU HECA OTO TTOPT-UTTEUTTE OEV TTPETTEI VO
BpiokeTal TTOTE XauNAGTEPQ ATTO TO CWHA.

la va atmo@uyeTe ToV KivOUVO ao@uEiag, agaipeaTe OAA Ta TTAACTIKA
KOAUPHATO TTPIV XPNOIKMOTTOINCETE QUTO TO QVTIKEIMEVO TTPOIOV KAl
QATTOPPIYTE TA 1] KPATACTE TA HAKPIA ATTO BPEPN Kal TTaIdIA.

MNa va atroQuUyETE TPAUPATIOPOUG, BEPaiwBeiTe OTI TO TTaIdi 0OG
TTapauével o€ aTTOOTACN OTAV AVOIYETE KAl KAEIVETE TO TTOPT-UTTEUTTE.

Mnv a@rveTe TO TTAIdI XWPIG ETTITAPNON.

MHN amoBnkeUeTe TO TTOPT-UTIEUTIE O€ UYPO PEPOG. Na agrjveTe
TTAVTA OTO UQAOUA VA OTEYVWOEI QUOIKA UAKPIA attd TNV AuEon
BepuodTnTa.

MHN petagépeTe tepioooTepa amd Eva maidid, ayabd, aieooudp
MEOCQ ) TTAVW OTO TIOPT-UTTEUTTE, EKTOG EQV ETUTPETIETAI ATIO TO
TTapov QUAAO odnyiwv. EvoExeTal va TtpokaAéoouv aoTAbEIa OTO
TLOPT-UTTEUTLE.

MHN xpnoipotrolgite fj TTPooBETETE AAANO OTPWUA EKTOS aTTd AUTO
TTOU TTAPEXETAI PE TO TTOPT-PTTEPTTE aT1Td TN Nuna.

0Odnyieg xpriong TopT-pTTeTTe LYTL

MHN ag@rjvete Ta TTaIBIA va TTAICOUV PE TO TTOPT-UTTEUTTE.

MHN Mnv xpnOIJOTIOIEITE TO TTOPT-PTTEUTTE EAV KATTOIO TUIHA TOU
TTOPT-UTTEUTTE €ival OTTAOUEVO, OXIOUEVO N AEITTEL.

MHN ag@rjvete Ta TTaIdId va TTaidouv Xwpig iAW KovTd oTo
TTOPT-PTTEUTTE.

Mnv TOTTOBETEITE TO TTOPT-PTTEUTIE KOVTA O€ QVOIXTH QWTIA 1) GAAN
TTNyn 10XUpng BeppotnTag.

MHN xpnOIJOTTOIEITE TO TTOPT-UTTEPTTE ETTAVW O€ BAOT.

MHN TtotroBeTeite 1O TTQIdI PE TO KEQAAI OTO KATW PEPOG TOU
TTOPT-PTTEUTTE.

MHN a@riveTe TTaIdi HEOQ OTO TTOPT-PTTEUTTE OTAV AVERQIVETE 1
KaTeBaiveTe OKAAEG N KUAIOUEVEG OKOAEG 1) OTAV TOAGIDEUETE e GAAQ
MEOQ PETAPOPAGC.

MHN petagpépete TTEPICCOTEPA ATTO £va TTAIOIA OTO TTOPT-PTTEUTTE.
XPHZIMOIOIEITE povo auBevTikd avTaAAaKTIKA KAl EApTAUATA
Nuna.

XPHZIMOIOIEITE MONO poévo avraAAakTIKG TTou TTapéxovTal f
éxouv eykpiBei ammd tn Nuna.

MPOEIAOINOIHZH Kd&6¢e poprtio Tou TotroBeTEITAI OTN AaBr i TV
KOUKOUAQ £TTNPEACEI TN OTABEPOTNTA TOU TTOPT-UTTEUTTE.

H utrepBEépuavon utropei va BEoel o€ Kivouvo Tn (wr Tou TTaidiov
oag! Adpete uttéwn TN Beppokpacia TTEPIBAAAOVTOG Kal Ta pouxa
TOU TTaI0I0U Kail BeBaiwBeiTe 6T TO TTAIdI BEV KPUWVEI KOl OEV
CeoTaiveTal UTTEPBOAIKA.

Mnv TOTTOBETEITE TO TTOPT-PTTEPTTE KOVTA 0€ GAAQ TTPOIOVTA TTOU
Ba puTTopoucav va TTPOKAAECOUV KivOUuvo OTpayyaAIoUOoU, TT.X.
oKoIvid, Kopdovia TTEPTIdWV/KOUPTIVUIV.

Mnv a@rveTe OTIBATTOTE OTO TTOPT-UTTEPTTE TTOU Ba UTTOPOUCE

atroTeAéoel KivOuVo ao@uéiag T1.x. UKAPTITa TTaixvidia, pagiAdpia...

ATTQITEITAI TTPOCOXN YIA TNV ATTOPUYI TPAUNATIOUOU TOU JwEOoU,
TT.X. OTOV TOTTOBETEITE TO TTPOIGV OTO TTATWHA, OTAV TTEPVATE OTTO
TTOPTEG.

ZnTAOTE OUPBOUAEG YIa TOV ACQOAR UTTVO aTTO évav eTTayyeAUaTIO
uyeiag.

H peuBpdvn mpooTaTelel TO EUPANUA KATA TN METAPOPA.
AQaIp€aTe TNV EVTEAWG TTPIV aTTO TNV TTPWTN XPNon. MeTdETe TN
MEMBpPAvN pakpid atrd TTaidid. (H peuBpdvn Tou epBARpaTog dev
gival oTavtap o€ OAa Ta JOVTEAQ, KATTOIO JTTOPEI VA PNV TNV €XOUV.
EAEyETe TO TTPOIGV KATA TNV ayopd.)
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KaTtdAoyog eapTnuaTWV

Mpiv amtd Tn cuvapuoAdynan BeRaiwbeite 6TI OAa Ta e§apTrpaTa eival SilaBéaipa. Edv Acittel omtolodnmote e€dpTnua,
TLOPOAKAAOUE ETUKOIVWVACTE UE TO KATAOTNUA ANIAVIKAG TIWANCONG. Agv artaitolvTal EpyaAEia yia Tn ouvapuoAdynon.

1 Kouprti arodéoueuong opT-ureuTté 7 MagIAdp1 oTPWPATOG
2 Emévduon mopt-ureptté 8 KoukouAa
3 Todvta ageooudp (U€yioTo @opTio = 1,3 KIAG) 9 Napn
4 MopT-preptté 10  Koupri puBuiong Aapng
5 KoukoUAa 1 Dream Drape™
6 Kc’x)\uu}.\m TIOPT-HTTEUTTE | 12 KdAuppa Bpoxnig
(To OTIA utopei va d1apEper)
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MpoeToipacia TTPOIGVTOG

1- A@aipéaTe TO TTOPT-UTTEUTTE OTTO TN cuokeuaoia. (1)

2 - "Evag Axog “kAIK” uttodeikvuel 0TI n Baon oTApIEng
£xel TOTT00eTNOEI CWOTA. (2)

3 - TpaBngte TNV KOUKOUAQ TTPOG Ta TTAVW OTTWG
QATTEIKOVICETAI, TTATWVTAG TAUTOXPOVA TA KOUUTTIA
Kai oTIg dUo TTAEUpEG. (3)

! T va eyKaTOOTACETE TNV TEVTA, TIPWTA KAEIOTE T
PEPUOUAP KOl OTIG BUO TTAEUPEG Kal META KAEIOTE TO
PEPUOUAP KATW ATTO TNV TEVTA.

H

EAéyEre via va BeBaiwBeite 611 N AaBr) €xel
ao@aAioel TTpIV TOTTOBETATETE TO TTAIdi GTO TTOPT-
uTTEUTIE. (4)-1

! Mpiv amd n yetagopd ri TNV avuywan,
BeBaiwbeite 611 N Aapn gival oTn owaTh Béon
Xpnone.

! To KGAUPUA TOU OTPWHATOG UTTOPEi EUKOAA Va
apaipebei yia va TTAUBEI.

5- E@appodoTe T0 KAAUPPO OTO TTOPT PTTEYTTE PE TO
peppouap. (5)

6 - T va KAEIOETE TO TTOPT-PTTEPTTE, EAEUBEPWOTE TIG
Bdoeig otPIENG (6)(7) Kai JITTAWOTE TNV KOUKOUAQ
KPATWVTOG TTaTNHEVO TO KOUPTTi pUBIoNg AaBRg.
(8)

XpAon TpoidvTog

KoukoUAa

1- Ta va xpnoipoTtroiioete To dream drape™,
ao@aNIOTE TO OTIG TTAEUPEG TOU TTOPT-UTTEPTTE PE
TOUG HayVATEG. (9)

ATroBbnkeuoTe To dream drape™ kdTtw atéd TNV
KOUKOUAa 6T1av dev 10 XpnolgoToleite. (10)

2 - Tia KOAUTEPO AgPITHO, DITTAWOTE TO TTHIoW
TTAQIOI0 TOU TTOPT-PTTEPTTE TTPOG TA ETTAVW YIA VO
aTrokaAu@BEei To TTapddupo TNG KoukoUAag. (11)

TotroBéTnON TTOPT-UTTEUTTE
o€ TAQicI0 KAPOTTI0U

O mpooappoyéag TnG TRVL & TRVL Ix
xpnoipotroigital pe Tn TRVL & TRVL Ix yia Tnv
TPOCAPTNON TOU TTOpPT PTTePTTE LYTL.

1- Ta va a@aipéoeTe TNV UTTAPA, TTATACTE TA KOUPTTIA
aTTeEAEUBEPWONG TNG HTTAPAG KAl AVOONKWOTE TNV
umépa. (12)

2 - Ta vo TOTTOBETAOETE TOUG TIPOCAPHOYEIG,
TOTTOBETAOTE TOUG TTPOCAPHOYEIG OTAPIENG OTIG
utrodox£g kaBiopatog. Evag fxog “kAIK” onuaivel
4TI oI TTPOTAPPOYEIG £X0UV ao@aAioel cwaTd. (13)

3 - Ma va avoigeTe TNV AOQAEAEI TOU TTOPT-UTTEUTTE,
OUPETE TO HAVTOAO TTPOG Ta £Ew (14).

4 - o vo TOTTOBETACETE TO TTOPT-UTTEYTTE,
TOTTOBETACTE TO TTOPT-UTTEUTTE ETTAVW OTOUG
TTpocappoyEig oTAPIENG. 'Evag nXog “KAIK”
onuaivel OTI TO TTOPT-PTTEUTTE £XEI AOPAAITEI
owaTd. (15)(16)

! H ywvia Tou TTopT PTTEUTTE PTTOPET VA PUBUIOTET pE
TOUG PUBNIZOUEVOUG TTPOCApPUOYEIG Hag. (15)

ul

o va a@QaIpéTETE TO TTOPT-UTTEUTTE, TNIECTE TA
KOUMTTIG aTTOBE0UEUGNG OTO TTOPT-PTTEUTTE (17)-1
Kal avaonkwaoTe 1o (17)-2.

6 - o va aQaIpéCETe TOUG TIPOCAPUOYEIG OTAPIENG,
TPABAETE Ta KOUPTTIG aTTodéopeuong (18)-1kal
avaonkwaoTe Toug (18)-2.

! AQaip£aTe TO TTOPT-PTTEPTTE TIPOTOU AVODITIAWOETE
TO KAPOTOI.

O TTpocapuOoYEi§ OTAPIENG XPNOIPOTTOIOUVTAI HE TO
TRIV next, IXXA ka1 To SWIV yia Tnv TpoodpTtnon
TOU TropT pTrepTré LYTL.

1- o va TOTTOBETAOETE TOUG TTPOCAPHOVYEIG,
TOTTOBETAOTE TOUG TTPOCAPHOYEIG OTAPIENG OTIG
utrodox£g kabiopatog. ‘Evag nxog “kAIK” onuaivel
4TI oI TTPOCapPOYEiG £XoUV ao@aAioel owaTd. (19)

2 - Ti€0Te TO TTOPT-YTTEUTTE TIPOG TA KATW UEXPI VO
aoc@aAioel oTn B€on Tou. To TTOPT-PTTEUTTE €ivail
A0PAAWG TOTTOBETNPEVO OTAV AKOUOTE! £vag fX0G
“kAIK”. (20)

! MANTA agaipeite To KGBIoPA Tou KapoTaIoU TPIV
XPNOIUOTIOINCETE TO TTOPT-UTTEUTTE.

! MHN «kAeiveTe TO KAPOTOI OTAV €ival TOTTOOETNUEVO
TO TTOPT-UTTEUTTE.

3 - H ywvia Tou TTopT PTTEUTTE PTTOPET VA pUBUIOTET e
TOUG PUBNIZOPEVOUG TIPOCAPHOYEIG pag. (21)

4 - Otav XpnOIYOTIOIEITAlI GTPAUMEVO TTPOG Ta TTIOW, Ta
YPAUHATO OTOUG TTPOCOPUOYEIG OTAPIENG gival Ta
idla pe ekeiva oTo TTAAOTIKS TTAGiTIO0. (22)

5 - Orav xpnoiyoTrolgital GTPAPPEVO TTPOG Ta
UTTPOOTE, Ta YPAPUOTA OTOUG TIPOCAPHOYEIG
OTAPIENG €ival aTnV avTiBeTn KaTEUBUVON OTTO
ekeiva oTo TTAACTIKG TTAQicI0. (23)

o

o va aQaIpéTETE TO TTOPT-UTTEUTTE, TNIECTE TA
KOUMTTIG aTTod€0oPEUONG (24)-1 KAl AVOONKWOTE
(24)-2.

KdaAuppa Bpoxng

MNa va xpnoipotoinoeTe 1o KdAupua Bpoxng,
TOTIOOETAOTE TO TLAVW ATIO TO TIOPT-UTIEUTTE. (25)

! NANTA va eAéyxeTe TOV AEPIOUO OTAV TO KAAUHUA
BpoxnAg eival EGvw GTO TTPOIGV.

! MANTA va eAéyxeTe 0TI TO KGAUpPO BPOXNG eival
KaBapo Kal oTEYVO TIPIV TO SITTAWOETE.

Odnyieg xpriong TropT-pTrepTré LYTL
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A@aipeon UPAGUATIVWV HEPLIV
1- Avoite TO PepUOUGP TOU KOAUPPOTOG TOU TTOPT-
MTTEUTTE VIO VO TO OQaIPECETE. (26)

2 - BydATE TO OTPWHHA KOl AQAIPETTE TO KAAUMUA.
2

3 - Mo va a@aipéTeTe TNV KOUKOUAQ, EEKOUUTIWOTE
Ta PEPUOUAP Kal OTIG dUO TTAEUPEG (28) Kal, TN
OUVEXEID, TO PEPUOUAP KATW OTIO TNV KOUKOUAQ
(29).

Tpapnére ¢§w To dream drape™ yia kaAUTEPN
TPOoRacn oTa PEPUOUAP.

H KoukoUAa dev gival agaipolpevn o€ OpIoUEVA
MovTéAQ.

H

Mo va aaipéaTe TNV €TTEVOUCN TOU TTOPT-UTTEUTTE.
il Avoi¢Te Ta @eppoudp aTo TopT-uTTePTIé. (30)

KaBapiouog Kai
ouvThHpnon

KaBapioTe To TTAaiclo, Ta TTAAOTIKE pépn Kal TO
Uaopa pe €va uypod Travi, GAAG PNV XPNOIPOTTOIEITE
AglavTika | xAwpivn. Mnv xpnoipotrolgite ArravTika
aINIkOVNG, KaBwg TTpoaeAkUouV Bpopid Kai AitTn. Mnv
QATTOONKEVETE TO TTOPT-PTTEUTTE OE UYPO PEPOG.

MNa va e§ao@alioeTe pakpoxpovia XprRon, GKOUTTICETE
TO TTPOIOV pE €va HOAAKS aTropPOPNTIKO UQATHO
A&Tav T0 XPNOIUOTIOIEITE UE BPOXEPO KAIPO KAl TTPIV TO
aTTOBNKEVOETE.

Mo 0dnyieg TTAUGTUATOG Kal GTEYVWHATOG, AVATPESTE
aTNV ETIKETA TTEPITTOINONG TTOU €ival TOTTOBETNUEVN OTO
UQOOUa TOU TTOPT-UTTEUTTE.

Eivail puoioloyiké 1o Upaopa va ebwpidael atmd
TO NAIGKO PWG KAl VO TTAPOUCIACEl POOPA PETE
amé pakpd TePiodo Xprong, akopa Kai étav
XPNOIYOTTOIEITAI KAVOVIKA.

MNa Adyoug ao@aAgiag, XpnoIUOTIOIEITE OVO aUBEVTIKA
eCaptApata NG Nuna.

EAéyxeTe TOKTIKG OTI OAa AgiToupyoUv owaTd. Av
TTaPATNPNOETE OTTOI0dNTIOTE OKiOINO, POOPA A atrouadia
€CapTNUATWY, OTAUATACTE VA XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV.

To AoyoTutro Nuna kai OAa Ta oXeTIZOpEVA AOYOTUTTA €ival EUTIOPIKA OAHATA.
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DIKKATLE OKUYUN VE iLERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de

ailenizle birlikte blyuyebilmeleri icin bilerek tasarladik.

Urltnlmiziin yaninda oldugumuzdan, donanimimiz
satin alindigi glinden itibaren Urlin basina 6zel bir
garanti kapsamindadir. Lutfen bizimle iletisime
gectiginizde satin alma kanitini, model numarasini ve
Uretim tarihini yaninizda bulundurun.

Garanti bilgisi i¢in, litfen ziyaret edin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki “Garanti” linkine tiklayin.

Iletisim
Yedek parga, servis veya ek garanti sorulari i¢in, litfen
misteri hizmetleri departmanimizla iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cocuk Kullanim
Gereklilikleri

Bu portatif karyola, asagidaki gereklilikleri karsilayan
cocuklarla birlikte kullanim i¢in uygundur:

Adirlik: 9 kg’a kadar
Boy: 68.5 cm

AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi, ciddi yaralanma ya
da 6liimle sonuglanabilir.

Nuna tarafindan tedarik
edilmeyen aksesuarlarin
kullanimindan kaynaklanan
herhangi bir hasar garanti
kapsaminda olmayacaktir.

Bir cocugun glvenligi sizin
sorumlulugunuzdadir.

Portatif karyolanin yakininda
acik alevler ve elektrikli
Izgara, gaz alevi vb. gibi diger
gucla 1si kaynaklarinin ortaya
cikarabilecegi tehlikelere karsi
dikkatli olun.

Tasimadan veya kaldirmadan
once, kulpun dogru kullanim
konumunda oldugundan emin
olun.
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Kullanmadan énce ek donanimlarin dogru sekilde takildigini kontrol
edin.

Kullanmadan énce tum kilitleme tertibatlarinin takildigindan emin
olun.

Klclk parcalari, bogulma tehlikesi olusturdugundan ¢ocuklardan
uzak tutun.

Yalnizca sabit, yatay bir diizeyde ve kuru ylizeyde kullanin.

Asiri yikleme, yanlis katlama ve ¢ocuk koltuklari, canta kancalari,
yagmur ortileri, tekerlekli cocuk basamagi, vb. gibi Nuna
tarafindan onaylananlardan farkli aksesuarlarin kullanilmasi portatif
karyolaya zarar verebilir veya bunu emniyetsiz hale getirebilir.

Portatif karyola, uzun stireli uyku icin kullanima uygun DEGILDIR.
Portatif karyola, kosma ya da paten yapma icin uygun dedildir.

|

Portatif karyola yalnizca yardimsiz oturamayan, yuvarlanan, elleri
ve dizleri Gzerinde kendini kaldiramayan ¢ocuk icin uygundur.
Cocugun maksimum agirligi: 9 kg.

Kulp ve taban kismi, hasar ve eskime emarelerine karsi diizenli
olarak kontrol edilmelidir.

Portatif karyoladaki gocugun kafasi, higbir zaman ¢ocugun
godvdesinden daha asagida olmamalidir.

Herhangi bir bogulma tehlikesinden kagcinmak icin, bu trlni
kullanmadan 6nce tim plastik kapaklari ¢ikarip yok edin veya
bebeklerden ve cocuklardan uzak tutun.

Yaralanmayi 6nlemek icin, portatif karyolayi acarken ve katlarken
¢ocugunuzun uzakta oldugundan emin olun.

Cocugunuzu gbzetimsiz birakmayin.

Portatif karyolayl nemli bir yerde SAKLAMAYIN. Kumasin her
zaman dogrudan isidan uzakta dogal olarak kurumasini saglayin.

Bu brosurde izin verilen durumlar disinda, portatif karyolanin iginde
veya Uzerinde fazladan ¢cocuk, esya, aksesuar TASIMAYIN. Portatif
karyolanin dengesiz olmasina neden olabilirler.

Nuna tarafindan portatif karyola ile birlikte verilenden farkl hi¢bir
silte KULLANMAYIN veya YERLESTIRMEYIN.
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Cocugun portatif karyolayla oynamasina izin vermeyin.

Portatif karyolanin herhangi bir pargasinin kirik, yirtik veya eksik
olmasi durumunda, portatif karyolayi kullanmayin .

Baska ¢cocuklarin portatif karyola yakininda yetiskin gézetimi
olmadan oynamasina izin vermeyin.

Tasima yatagini acik ates veya diger glclu i1s1 kaynaklarinin yakinina
yerlestirmeyin.

Portatif karyolaylr ASLA bir stand tzerinde kullanmayin.

Cocugu ASLA kafasini portatif karyolanin ayak ucuna
yerlestirmeyin.

Merdivenleri veya yurliyen merdivenleri ¢cikarken veya inerken veya
baska tasima sekilleriyle seyahat ederken cocugu ASLA portatif

karyolada birakmayin. E
Portatif karyolada ASLA bir seferde birden fazla cocuk tasimayin.
Yalnizca orijinal Nuna parcalarini ve aksesuarlarini kullanin.

Yalnizca Nuna tarafindan verilen ya da onaylanan yedek parcgalari
kullanin.

UYARI Kulp veya tenteye takilan herhangi bir ylk, portatif
karyolanin dengesini etkiler.

Asiri sicaklik cocugunuzun hayatini tehlikeye atabilir! Ortam
sicakligini ve ¢cocugun giysilerini dikkate alin ve cocugun ¢ok soguk
veya ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

Tasima karyolasini, 6rnegdin ipler, jaluzi/perde kordonlari gibi
bogulma tehlikesi olusturabilecek baska bir Grtinlin yakinina
yerlestirmeyin...

Tasima karyolasinda, 6rnegdin sert olmayan oyuncaklar, yastiklar
gibi bogulma tehlikesi olusturabilecek hi¢bir sey birakmayin...

Ornegin yere koyarken, kapilardan gecerken, bebegde carpma
tehlikesinin farkinda olun.

Guvenli uyku konusunda tavsiye almak icin bir saglik uzmanina
danisin.

Film, tasima sirasinda amblemi korur. ilk kullanimdan énce
tamamen cikarin. Cikarilan filmi cocuklarin erisemeyecedi bir
yerde atin. (Amblem filmi tim modellerde standart degildir, bazi
modellerde bulunmayabilir. Urlini satin alirken kontrol edin.)
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Parcga Listesi

Montajdan 6nce tiim pargalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi bir parca eksikse, litfen yerel bayi ile

iletisime gegin. Montaj icin bir alet gerekmez.

Tasima Karyolasi Acma Digmesi

Tasima Karyolasi Astari

Aksesuar Cantasl (maksimum yik = 1,3 kg)
Tasima Karyolasi

Golgelik

Tasima Karyolasi Ortiisii
(stil degisiklik gosterebilir)

o u b wN -
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Yatak Pedi

Golgelik

Kulp

Kulp Ayarlama Digmesi
Dream Drape™
Yagmurluk

Uriiniin Kurulumu

1- Tasima karyolasini ¢ikarin. (1)

2 - “TIK” sesi, destek pargasinin tamamen takildigini
gosterir. (2)

3 - Her iki taraftaki digmelere basarken gélgeligi
sekilde gosterildigi gibi yukari cekin. (3)

! Golgeligi kurmak icin &nce her iki taraftaki
fermuarlar kapatin, ardindan goélgeligin altindaki
fermuari kapatin.

4 - Cocugu tasima karyolasina yerlestirmeden énce
kulpun sabitlendiginden emin olun. (4)-1

! Tasima veya kaldirma islemlerinden dnce kulpun
dogru kullanim konumunda oldugundan emin olun.

! Yatak drtiisii yikamak igin kolayca ¢ikarilabilir.

5 - Kilifi fermuarli karyola értusiine takin. (5)

Tasima karyolasini katlamak i¢in, destek
baglantilarini (6)(7) serbest birakin ve kol ayar
digmesine basarken gélgeligi katlayin. (8)

Uriin Kullanimi
Golgelik

1- Dream drape™ kullanmak igin, tasima karyolasinin
iki yanina miknatislarla sabitleyin. (9)

Dream drape™yi kullanilmadigi zamanlarda
golgelik altinda saklayin. (10)

2 - Dabha fazla havalandirma icin, gdlgelik penceresini
aciga ¢ikarmak lGzere golgeligin arka panelini yukari
katlayin. (11)

Bebek Arabasi Cergevesinde
Tasima Karyolasi Pargasi

TRVL & TRVL Ix Adaptér, LYTL tasima karyolasini
takmak icin TRVL & TRVL Ix ile birlikte kullanilir.

1- Kolcadi ¢ikarmak icin kol¢agdi serbest birakma
digmelerine basin ve kol¢adi yukari kaldirin. (12)

2 - Direk adaptérlerini takmak icin, direk adaptorlerini
koltuk baglantilar Gizerine yerlestirin. Duyulan “tik”
sesi, direk adaptorlerinin sabitlendigi anlamina
gelir. (13)

3 - Bebek tasiyici kilidini agmak icin mandali disari
dogru kaydirin (14).

H

Portatif karyolay! takmak icin, portatif karyolayi
direk adaptorleri tizerine yerlestirin. Duyulan “tik”
sesi, portatif karyolanin sabitlendigi anlamina gelir.
(15)(16)

! Bebek tasiyicisinin agisi ayarlanabilir
adaptorlerimizle ayarlanabilir. (15)

5 - Portatif karyolayi ¢ikarmak igin, portatif karyolanin
yan tarafindaki serbest birakma diigmelerine basin
(17)-1 ve yukari dogru kaldirin (17)-2.

6 - Direk adaptérlerini cikarmak icin, adaptérii serbest
birakma digmelerini ¢ekin (18)-1 ve yukari dogru
kaldirin (18)-2.

! Bebek arabasini katlamadan énce tasima
karyolasini ¢ikarin.

LYTL tasima karyolasini sabitlemek i¢cin TRIV next,
IXXA ve SWIV ile kullanilan direk adaptérleri.

1- Direk adaptorlerini takmak icin, direk adaptorlerini
koltuk baglantilar Gizerine yerlestirin. Duyulan “tik”
sesi, direk adaptorlerinin sabitlendigi anlamina
gelir. (19)

2 - Tasima karyolasini yerine oturuncaya kadar
yerlestirin. Pozitif bir “tik” sesi tasima karyolasinin
saglam bir sekilde sabitlendigini gosterir. (20)

! Tasima karyolasini kullanmadan énce HER ZAMAN
bebek arabasi koltugunu ¢ikarin.

! Tasima karyolas! takiliyken bebek arabasini
KATLAMAYIN.

w

Bebek taslyicisinin agisi ayarlanabilir
adaptorlerimizle ayarlanabilir. (21)

4 - Arkaya donik modda kullanildiginda, direk
adaptorlerindeki harfler cerceve plastigindeki
harflerle aynidir. (22)

5 - One doniik modda kullanildiginda, direk
adaptorlerindeki harfler cergeve plastigindeki
harflerle zittir. (23)

6 - Tasima karyolasini ¢ikarmak icin, serbest birakma
dugmelerine (24)-1 basin ve yukari kaldirin (24)-2.
Yagmurluk

Yagmurlugu kullanmak i¢in tasima karyolasi Gizerine
yerlestirin. (25)

! Urlintin Gzerinde yagmurluk varken DAIMA
havalandirmayi kontrol edin.

! Katlamadan énce DAIMA yagmurlugun
temizlendigini ve kurutuldugunu kontrol edin.
Tekstil Malzemelerin Cikarilmasi

1- Tasima karyolasinin kilifini gikarmak igin fermuarini
acin. (26)

2 - Yatak pedini ve kilifi ¢ikarin. (27)

3 - Golgeligi cikarmak igin, her iki taraftaki
fermuarlari(28)ve ardindan goélgeligin altindaki
fermuari (29) agin.

Fermuarlarin daha gortndr olmasi igin
dream drape™” i disari ¢ekin.

Golgelik bazi modellerde ¢ikarilamaz.

4 - Tasima karyolasi astarini ¢ikarmak igin. Tasima
karyolasinin fermuarlarini agin. (30)

LYTL portatif karyola talimatlar

2 4
[

122



TR

Temizlik ve Bakim

Cergeveyi, plastik pargalari ve kumasi nemli bir bezle
temizleyin, ancak asindirici maddeler veya ¢amasir
suyu kullanmayin. Kir ve pislik ¢cekecedi icin silikon bazli
yaglayicilar kullanmayin. Tasima besigini nemli bir yerde
saklamayin.

Uzun sireli kullanim saglamak igin, bu Grind yagmurlu
havalarda kullandiktan sonra ve ileride kullanmak i¢in
saklamadan 6nce yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari igin tekstil Grtinlerine
ilistirilmis bakim etiketlerine bakin.

Kumasin glines 1sigindan dolayi renk degistirmesi
ve normal bir sekilde kullanildiginda bile, uzun sire
kullanildiktan sonra asinmasi ve yipranmasi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, yalnizca orijinal Nuna pargalari
kullanin.

Her seyin diizglin ¢alisip ¢alismadigini diizenli olarak
kontrol edin. Yirtilmis, kirilmis veya eksik herhangi bir
parga varsa, bu Grinid kullanmayi birakin.

Nuna ve ilgili tiim logolar ticari markalardir.
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OLVASSA EL FIGYELMESEN,
ES ORIZZE MEG A KESOBBI

HASZNALATRA.

Termékinformacioé

Modellszam:

Gyartas datuma:

Jotallas

Célszerlien Ggy terveztiik meg kivalé minéségi
termékeinket, hogy azok egyutt névekedhessenek
gyermekével és csaladjaval. Mivel a termékink mellett
allunk, felszereléslinkre termékenként egyedi garancia
vonatkozik, a vasarlas napjatol kezdve. Kérjlk, hogy
amikor kapcsolatba lép velink, rendelkezésére alljon a

vasarlas igazolasa, a modell szama és a gyartasi datum.

Jotallasi informacidkért latogassa meg:
www.nunababy.com/warranty
Kapcsolat

Cserealkatrészekért, szervizért vagy plusz garancialis
kérdésekért, keresse fel az tigyfélszolgalati
részleglinket.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Gyermek hasznalati
kovetelmények

Ez a mézeskosar olyan gyermekek hasznalhatjak akik
megfelelnek a kdvetkezd kovetelményeknek:
Weight: 9 kg-ig

Magassag: 68.5 cm-ig

A FIGYELMEZT-
ETES

Ezen figyelmeztetések és
Gatmutatasok kovetésének
elmulasztasa salyos sériiléssel

vagy halallal végzédhetnek.

Minden sérlilés amit olyan
kiegészitok okoztak amik nem a
Nuna altal vannak ellatva nem
mindsUlilnek garancialis esetnek.

A gyermek biztonsaga a te
felelGsséged.

Vigyazzon arra, hogy a
mozeskosar ne keriljon erés ho
kozelébe pl. fltdszal, nyilt lang,
gazlang stb. Miel6tt cipelné
vagy felemelné, biztositsa hogy
a kar a korrekt pozicidba van
allitva.
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Ellendrizze hogy a csatlakoztato eszk6zok rendesen dssze
vannak kotve hasznalat el6tt. Bizonyosodjon meg roéla, hogy a
rogzitdeszkozok be vannak kotve mielétt hasznalja.

Az apro alkatrészeket tartsa tavol gyermekétdl, mert az fulladast
okozhat.

Csak puha, vizszintes szaraz felszinen hasznalja.

Talterhelés, helytelen 6sszecsukas és kiegészitok hasznalata pl
gyermekilések, taskakampok, esévédok, stb... minden olyan ami
nincs a NUNA altal jovahagyva, sérilést okozhat, vagy instabilla
teheti a mozeskosarat.

A mozeskosar nem hasznalhaté hossz( ideji alvasra.
A mozeskosar nem hasznalhat6 futasra vagy deszkazasra.

A mobzeskosar csak olyan gyermek altal hasznalhat6 aki nem tud
Ulni Grizetlendl, nem tud atfordulni, és nem tudja felnyomni magat
a kezeivel és térdeivel. Maximum tomeg a gyermeknek: 9 kg

A fogokart és az alsé részt rendszeresen ellendrizni kell sériilés és
kopas keresése végett.

A gyermek feje a mozeskosarban sosem lehet alacsonyabban mint
a teste.

Hogy elkerlj minden fulladasveszélyt, vegyen le minden miianyag
boritast miel6tt hasznalna ezt az eszkozt és tavolitsa el, vagy tartsa
tavol gyermekétdl, vagy babajatol.

Hogy elkerlild a sériilést biztositsd hogy a gyermeked tavol van
mikor kinyitod és 6sszecsukod a mozeskosarat.

NE hagyja gyermekét egyeddil.

NE tarolja a mbzeskosarat dohos helyen. Mindig hagyja hogy az
anyag kiszaradjon természetesen, kozvetlen hét melldzve.

NE hordjon plusz gyermeket benne, arut, kiegészitot a
mozeskosaron, vagy mozeskosarban azt kivéve amit ez az
atmutatd enged. Ezek instabilla tehetik a babakocsit.

NE hasznaljon vagy adjon plusz matracot hozza azon kivil amint a
NUNA mozeskosarral kap.

NE hagyja gyermekét jatszani a mbézeskosarral.
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NE hasznalja a mozeskosarat, ha barmelyik része torott, repedt,
vagy hianyzik.

NE engedje mas gyermekét jatszani szuldi felligyelet nélkil a
mozeskosar kozelében.

NE tegye a mbzeskoarat nyilt lang vagy mas er6s ho kdzelébe.
SOHA se hasznalja a mozeskosarat allvanyon.
SOHA ne tegye a gyereket forditva a mozeskosarba

SOHA ne hagyja a gyermeket a mbézeskosarban amikor fel vagy
le lépcsozik, vagy mozgolépcesozik vagy barmilyen mas formaja
tomegkozlekedésen utazik.

SOHA se szallitson tdbb mint egy gyermeket egy idében a
mozeskosarban. HASZNALJON csakis eredeti NUNA alkatrészeket
és kiegészitoket.

HASZNALJON csakis olyan potalkatrészeket amiket a NUNA
hagyott jova

FIGYELEM. Minden teher ami a karra vagy a kupolara nehezedik
befolyasolja a mozeskosar stabilitasat.

A talmelegedés veszélyeztetheti gyermeke életét! Vegye
figyelembe a kdrnyezeti hdmérsékletet és a gyermek ruhazatat, és
gondoskodjon arrél, hogy a gyereknek ne legyen tal hideg vagy tal
meleg.

Ne helyezze a hordozdagyat mas olyan termék kozelébe,
amely megfojtasveszélyt jelenthet, pl. zsinérok, redény-/
flggodnyzsinorok...

Ne hagyjon a hordozéagyban semmit, ami fulladasveszélyt
jelenthet, pl. nem merev jatékokat, parnakat...

Legyen tisztaban a baba meglitésének veszélyével, pl. a padléra
helyezéskor, az ajtokon valo athaladaskor.

Kérjen tanacsot egészséqgligyi szakembertol a biztonsagos alvassal
kapcsolatban.

A folia szallitas kozben védi az emblémat. Az elsé hasznalat elott
teljesen tavolitsa el. A levett foliat gyermekektdl elzarva dobja

ki. (Az emblémafblia nem minden modellnél szabvanyos, egyes
modellek nem rendelkeznek vele. Vasarlaskor ellendrizze a
terméket.)
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Alkatrész lista

Bizonyosodjon meg réla hogy minden alkatrész rendelkezésre all mieltt 6sszeszereli a terméket. Ha barmilyen
alkatrész hianyzik, kontaktolja a helyi kereskeddjét. Nincs sziikség szerszamra az 8sszereléshez.

1 Mézeskosar kiengedd 7 Matrac

2 Mbzeskosar bélés 8 Kupla

3 Accessory Bag (maximum load = 1.3 kg) 9 Fogdkar gomb

4 Mébzeskosar 10  Fogdbkar allitd gomb
5 Kupla 1 Dream Drape™

6 Moézeskosar huzat 12 Esb6védd

LYTL utasitasok

Termék osszeszerelése

1- Vegye ki a mozeskosarat. (1)

2 - K.rjiik bizonyosodjon meg réla hogy a két
rogzitépont biztosan csatlakoztatva van. Egy
“klikk” hang jelzi hogy a régzitGpontteljesen
biztositva van. (2)

3 - Hazza fel az ulést amint latszik, mielStt az oldalsd
gombokat megnyomna. (3)

! Akupola felszereléséhez el8szér hiizza fel a
cipzarakat mindkét oldalon, majd hizza fel a
cipzart a kupola alatt.

H

Ellendrizze hogy a kar biztositva van miel&tt
gyermekét belerakja. (4)-1

! Kérjiik hogy ellendrizze hogy a kar hasznalatnak
megfelel&en van beallitva, mieldtt megemeli.

! A matrac huzata kénnyen eltavolithatd mosashoz.

5 - Roégzitse a huzatot a hordozdagyhoz a cipzarral. (5)

A hordozbagy 6sszecsukasahoz engedje ki a
tartorogzitket (6)(7), és hajtsa 6ssze a baldachint,
mikdzben megnyomja a fogantyubeallitd gombot.
(8)

Termék hasznalata
Kupola

1- Hdzza a dream drape™-t ki a mbzeskosar
kupolabdl, és biztositsa a mozeskosar két oldalara
magnesekkel. (9)

Store the dream drape™ under the canopy when
not in use. (10)

N

Hajtsa 6ssze a hatso panelbdl a kupolat fel és
a hatsoé panelt a kupolabdl le, a job szellézés
érdekében. (11)

Mbzeskosarrogzitése babakocsivazra

TRVL & TRVL Ix adapter, amelyet a TRVL & TRVL Ix
hasznalnak a LYTL hordozbagy régzitéséhez.

1- Akarfa levételéhez nyomja meg a karfa kioldd
gombokat, és emelje fel a karfat. (12)

2 - Az adapterek illesztéséhez helyezze az adaptereket
az Ulés szerelire. A ,kattanas” azt jelzi, hogy az
adapterek a helytkén vannak. (13)

3 - Acsecsemdhordozé zarjanak kinyitasahoz
csUsztassa ki a reteszt (14).

4 - A hordozdkosar illesztéséhez helyezze a
hordozokosarat a hely adapterekre. A ,,kattanas”
azt jelzi, hogy a hordozdkosar a helyén van. (15)(16)

! Ahordozbagy szdge allithatd az allithatd
adaptereinkkel. (15)

5 - A hordozb kosar eltavolitasahoz nyomja meg
a kioldd gombokat a hordoz6 kosaron (17)-1és
emelje fel (17)-2.

6 - A hely adapterek eltavolitashoz hiizza meg az
adapter kioldét (18)-1 és emelje fel (18)-2.

! Osszehajtas el6tt vegye le a hordozdagyat.
ATRIV next, IXXA és az SWIV termékkel hasznalt
posztadapterek a LYTL hordozékosar rogzitéséhez.

1- Az adapterek illesztéséhez helyezze az adaptereket
az Ulés szerelGire. A ,kattanas” azt jelzi, hogy az
adapterek a helytkén vannak. (19)

2 - Nyomja le a hordozbagyat, amig az be nem
reteszelSdik a helyére. A hordozdkosar
biztonsagosan van felszerelve ha ,kattanas”. (20)

! MINDIG tavolitsa el a gyerekkocsi lilését mielStt a
hordozo6kosarat hasznalna.

! NE hajtsa éssze a gyerekkocsit, ha a hordozokosar
még mindig fel van szerelve.

3 - Ahordozbagy szége allithatd az allithato
adaptereinkkel. (21)

4 - Hatrafelé nézg hasznalat esetén az
oszlopadaptereken lévé betlik ugyanazok, mint a
keret mlianyagan lévs betiik. (22)

5 - ElGrefelé néz6 hasznalat esetén az
oszlopadaptereken [év3 betlik ellentétesek, mint a
keret mlianyagan lévs betik. (23)

6 - A hordozb kosar eltavolitasahoz nyomja meg a
kiolddé gombokat (24)-1 és emelje fel (24)-2.

Es6védo

Hogy 6sszeszerelje az es6védst tegye ra a
mozeskosarra, és csatlakoztassa a kampokat a
mbzeskosar elejére (25)

! MINDIG ellendrizze a szellézést ha az es6védé a
terméken van.

! MINDIG ellenérizze hogy az esdvédd tiszta és
szaraz mielGtt 6sszehajtja.

A puha anyagok eltavolitasa
1- Tavolitsa el a mbzeskosar huzatot. (26)
2 - Tavolitsa el a matrac betét. (27)

3 - Akupola eltavolitasahoz cipzarozza ki a kupola kar
belsejében talalhatd cipzart (28) és a mozeskosar
also panelét (29).

Huzza ki az dream drape™-t, hogy a cipzarak
jobban lathatéak legyenek.

Bizonyos modelleknél a baldachin nem levehetd.

4 - A moézeskosar bélésének eltavolitasahoz
cipzarozza ki a mozeskosaron talalhato cipzarokat.
(30)
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Tisztitas és karbantartas

Tisztitsa meg a vazat, a miianyag részeket és a szdvetet
nedves ruhaval, de ne hasznaljon sdroloszereket vagy
fehéritst. Ne hasznaljon szilikon alapl kenéanyagokat,
mivel ezek vonzzak a szennyezddéseket és koszt. Ne
tarolja a hordozhat6 bdlcsdt nedves helyen.

Hogy biztositsa a hossz( hasznalatot, térélje le ezt a
terméket egy puha, vizelnyeld ronggyal miutan esés
idGben hasznalta és miel6tt eltenné.

huzatra.

Normalis hogy az anyag elszinez&dik a napfénytdl, és
hogy hasznaldédast mutat hosszu idejii hasznalatra,
normalis hasznalat mellett is.

Biztonsagi okokbdl hasznaljon eredeti NUNA
alkatrészeket.

Ellen&rizze rendszeresen hogy minden rendesen
miikodik-e. Ha barmilyen alkatrész repedt, torétt, vagy
hianyzik, ne hasznalja ezt a terméket.

Nuna és minden hozzatartozoé logd védjegy.
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BAXHO -

NMPOYETETE BHUMATEJIHO

N 3AMNA3ETE 3A

BbAELLU CITPABKM.

UHdpopmauuma 3a npoaykra

Homep Ha mopena:

Oarta Ha npousBoACTBO

FapaHuus

MpoekTupame LeneHaco4eHo HawmTe
BMCOKOKa4eCTBEHM NPOAYKTM, Taka Ye Aa pactat
KakTo ¢ Bawerto gerte, Taka U CbC ceMencTBoTO Bu.
3acTtaBame 3ag npoaykta cu 1 obopyaBaHeTo ce
NoKpMBa OT NepcoHanManpaHa rapaHums 3a BCeku
NpoayKT, KOATO 3anoyBa Aa Baxu OT AataTta Ha
nokyrka. Korato ce cebp3Bate C Hac, nogroTeete
[oKa3aTerncTBo 3a NoKynka, Homepa Ha mogena u
fAartata Ha Npou3BOACTBO.

3a rapaHuMoHHa uHdopmMauus, Mons, nocerere:
www.nunababy.com

LLipakHeTe BbpXy Bpb3kaTa Warranty (FfapaHuus) B
HayanHaTa cTpaHuua.

KoHTakTn

3a pes3epBHU HacTwn, 06cr|y>|<BaHe nnu JONbITHUTENHN
BBbMNPOCK OTHOCHO rapaHuusTa, Mosd, CBbPXeTe ce C
Hawuna otaen 3a o6cr|y)KBaHe Ha KNUeHTn.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

N3nckBaHunA 3a
ynotpeba 3a geua

Tosu NnpeHoCcMM KoL e NoaxoasLy 3a ynoTtpeba 3a
[lela, KOUTO OTTOBapSAT Ha CreAHUTE U3NCKBAHUA:

Terno: o 9 kg
BucounHa: 68,5 cm.

AnPeEOyn-
PEXOEHUE

HecnasBaHeTo Ha Te3u
npeaynpexneHus n Ha
MHCTPYKUUMTE MOXe Aa
poBeae A0 CEPUO3HO
HapaHsABaHe U CMbPT.

EBeHTyanHun noBpean nopaau
N3Non3BaHe Ha akcecoapu,
KOUTO HE ca OCUTYPEHN OT
Nuna, HamMa ga ce nokpuea OT
rapaHuMOHHUTE YCrOBUA.

BesonacHocTTa Ha geTeTo e
Balua oTtroBopHOCT.

BHumaBanTe 3a puck OT noxap
U Apyru U3TOMHUUKM Ha CuiHa
TONNKWHa, KaTo Hanpumep
peoTaHOBU NeYKn, JOMaLLHU
rasoBu KamuHu 1 ap. B 6Gnnsoct
A0 NMPEHOCUMMS KOLL.

Mpeav HoceHe Uny noBauraHe
ce yBepeTe, Ye pbXKKaTa e B
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npaBunHaTa no3uums 3a ynotpeba.

[MpoBepeTe ganu eneMeHTUTe 3a NPUKPenBaHe ca NpaBuUiHO
nocrtaseHun npeaun ynotpeba.

YBeperTe ce, Ye BCUMYKM 3aKNoyBaLly YCTPONCTBA ca NpaBuITHO
noctaBeHun npegu ynotpeba.

[pbXTe MankuTe YyacTu ganed oT Aeua, 3aoTo KPUSAT OnacHoCT
OT 3aJaBsHe.

[a ce nanonsesa camo Bbpxy cTabunHa, XopnsoHTanHa, pasHa u
cyxa NOBBbPXHOCT.

[MpeToBapBaHETO, HEMPABUITHOTO CrbBaHEe W U3MNON3BaHETO Ha
akcecoapu, Hanp. AeTCK1 cegarnku, Kykn 3a YaHTu, ObxaoopaHu,
CTENeHKn 3a BTOpPO AeTe U Ap., pa3nuyHu ot ogobpeHuTe ot Nuna,
MoraT Aa noBpeasT NPeHOCUMUS KO UK Aa HanpaeaT Taka, ve
TO Beye Ja He e 6e3onacHo.

MpeHocumunaT kow HE TpsibBa aa ce n3nonsea 3a NpoabImKUTENEH
CbH.

npeHOCI/IMI/IFIT KOLU HE € noaxoasll 3a TUu4aHe Ui nbp3alidHe.

[MpeHocMKAT Ko e noaxodsil camo 3a feLa, KouTo He morar fa
ce U3npaBsaT camu, a ce obpbLiaT Unu aa ce U3npassT, KaTto ce
OTTNackeaT C pbLe 1 koneHe. MakcumanHo Tterno Ha geteto: 9 kg.

JpbXkaTa n gonHaTta vyacT TpsibBa pegoBHO Aa ce UHCMeKTMpar 3a
npu3HaLun Ha NoBpeaa U N3HOCBaHe.

[MmaBaTta Ha geTeTo B npeHoCnMmnsA KoLl HMKora He Tpﬂ6Ba Ja e Ha
MO-HNUCKO OT TAIOTO.

3a ga usberHete onNacHOCT OT 3aAyLlaBaHe, OTCTpaHeTe BCUYKM
nnacTMacoByW NOKpuBana npeav ga n3nonssaTe To3u NpoayKT U v
YHULLOXETe Unu rv gpbxTe ganed ot 6ebeta u geua.

3a pa nsberHeTe HapaHsiBaHe, yBepeTe ce, Yye aeteTo Bu e Ha
pa3CcTosiHMe, KOoraTo crbBaTe U pasrbBate NPeHOCMMUS KOLL.

HE octaesnTte geteto 6e3 HabnoaeHue.

HE cbxpaHaBanTe npeHOCMMUS KOLL Ha BRaXXHO MACTO. BuHarm
OCTaBsANTE TEKCTUIMBT Aa N3CbXHE NO eCTECTBEH MbT, Aaney oT
npsika crbH4YeBa CBETNMHA.

HE HoceTte opyru geua, CTOKM, akcecoapu U ap. BbB UM BbPXY
NPEHOCMMUSA KOLL, OCBEH CbITacHO pa3peLLeHoTo B Gpollypara.
3apagm TsX NPEHOCMMUAT KOLI MOXE Aa CTaHe HecTabuneH.

HE n3nonasante n He fobaeanTte matpak pasnuyeH ot
npegoctaBeHns ot Nuna 3aegHO C NPEHOCUMMS KOLLI.

WHcTtpykumm 3a LYTL

HE nossongaBanTe geTeTo aa cu nrpae c npeHoCMMnaA KOLL.

HE n3nonssanTe NpeHOCMMNA KOLL, akO HAKOSA YacT Ha
NpeHoCMMUSA KoL € NoBpeAeHa, paskbcaHa Unu nuncea.

HE nosBsonsBsaiiTe apyrv Aeua aa urpaat 6es Haasop B 6rnmsocT
[10 NPEeHOCUMUSA KOLL M CTolKaTa.

HE noctassante npeHoCnMmnaA KoLl B Gnusoct OO0 OTKPUT OI'bH U
Apyr N3TOYHUK Ha CUJTHa TonJInHa.

HUKOTIA He nanonaeante NPeHOCUMUS KOLI BbPXY CTOMKA.

HUKOTIA He nocTtaBsanTe geTeTo, Taka 4ye rnaesa My ga e B
AonHaTa 4acT Ha NPEHOCUMMS KOLL.

HUKOT'A He ocTaBanTe gete B NPeHOCUMUS KOLL, KOraTo ce
KauBaTte unu cnmsaTte no CTbfbu unmn eckanaTtopu, UNn Korato
nbTyBaTe C APYrK TPAHCMOPTHM CpeacTBa.

HUKOI'A He HoceTe noBeye OT e4HO AeTe B MPEHOCUMUS KOLL.
U3MNON3BAUTE camo opurnHanHu Yyactu n akcecoapu Ha Nuna.

U3MNON3BANTE CAMO pe3epBHM YacTu, NpeaoCTaBeHM 1
onobpenn ot Nuna.

NMPEAYNPEXOEHUE Toeap, okadeH Ha gpbXKaTta Unm CEHHUKA,
ce oTpassiBa Ha CTabunHocTTa Ha NPEHOCUMMIS KOLL.

MperpsiBaHeTO MOXe [a 3acTpalun XnsBoTta Ha BaweTto gete!
O6GbpHeTe BHMMaHME Ha OKofHaTa TeMnepaTypa 1 0brneknoTo Ha
[EeTeTO U ce yBepeTe, Ye He My e TBbpAe CTyAEeHO UNn TBbpae
TOnmMo.

He nocraesanTe npeHocMMusa Ko B 6nnM3ocT 4o Apyr NpoaykT,
KOWTO MOXE Aa Kpue OMacHOCT OT 3agyLuaBaHe, Hanp. Xuuw,
LLUHYpOBE 3a Lopwu/3aBecu u ap.

HE octaBanTe HULLO B NPEHOCUMUS KOLL, KOETO MOXe Aa
npeau3smnka onacHoOCT OT 3agyllaBaHe, Hanp. MEKU Urpadku,
Bb3rnaBHULIN. ..

BHumaBanTe 3a pucka aa ygapute 6e6eTto, Hanp. npuy noctaBsiHe
Ha noda Unu Npu nNpeMmnHaBaHe npes BpaTu.

MonckanTe cbBET OT NPOPECMOHANUCT OTHOCHO Ge30NacHMs CbH.

dnNMbT 3awmTaBa embrnemaTa Nno BpeMe Ha TpaHCcnopTupaHe.
OTcTpaHeTe nsyano npeam nbpea ynotpeba. M3xsbpnete
OTCTpaHeHnsa punm ganed ot geua. (PunmbuT Ha embnemara He e
CTaHOapTEeH 3a BCUYKM MoAenu. Hsakon mogenu Moxe ga ro Hamar.
Mons, npoBepeTe nNpoaykTa Cu, KoraTto ro Kynysare.)
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Cnucbk Ha yacTuTte

YBepeTe Ce, 4e BCUYKM HaCTn Ca Hann4yHn npegmn MOHTax.

Ako nuncea gageHa YacT, Mons, CBbpXeTe ce C MECTEH TbproeeL,. MoHTaXbT He usmckea WHCTPYMEHTU.

1 ByToH 3a ocBOGOXAaBaHe Ha NPEHOCUMUS KOLLI 7 MaTtpayHa noanoxka
2 Mognnarta Ha NPeHOCUMUSI KOLL 8 CeHHUK
3 Topba 3a akcecoapwu (Makc. HaToBapBaHe = 9 [pbxka
1,3 kg) 10  ByTOH 3a perynupaHe Ha gpbxkara
4 TpeHocum koL 11 [panepwusi Dream Drape™
5 CenHuk 12 [uwao6paH
6 [MokpnBano Ha NPEHOCMMUST KOLL (CTUMBT MOXe
na Bapvpa)

133  WHcTtpykumm 3a LYTL

MHcTanupaHe
Ha npoAykKTa
1 - W3BageTe npeHocumus kowl. (1)

2 - 3ByK "wWwpakBaHe" 03HaYaBa, Ye MOHTaxHaTa
KOH30Mna e npukpenexa nauano. (2)

3 - Uapbpnaiite ceHHUKa, KakTo e UMICTPUpaHo, kato
HaTuckaTe GyTOHWUTe OT ABeTe cTpaHu. (3)

! 3a MOHTMpaHe Ha CeHHWK, MbpBO 3akonyaiTe
uuMnoBeTe OT ABETE CTPaHW, Cres KoeTo
3aKonyanTe uuna nog CeHHUKa.

4 - lpoBepeTe, 3a fja ce yBepuTe, Ye ApbKKaTa
e obesonaceHa npeav fa nocraeute JeTeTo B
npeHocumus kou. (4)-1

! YBepere ce, Ye ApbxKaTa e B NpasunHata
noauuus 3a ynotpeba npeam HoceHe Unu
nosauraHe.

! MaTpayHOTO MOKpMBAsio MOXe Aa ce OTCTpaHu
NIECHO 3a MpaHe.

5 - TMpukpeneTe NOKPMBanNoTo KbM NPEHOCUMMSI KOLL C
nomouyrta Ha umna. (5)

6 - 3a pga creHeTe npeHocuMKs ko, ocsoboaeTe
MOHTaXHWUTe KoH3onu (6)(7) 1 crbHeTe CeHHuka,
[fokaTo HaTuckaTe ByToHa 3a perynupaHe Ha
apbxkara. (8)

NMpepgHa3HayeHue

CeHHUukK

1 - 3a pa usnonssate gpanepusita dream drape™,
3aKkperneTe A KbM [BeTe CTPaHN Ha NPeHoCUMUs
KoL C MarHuTu. (9)

CobxpaHsaBanTe apanepuata dream drape™ nog
CeHHUKa, koraTo He 51 nanonaeare. (10)

2 - CrbHeTe 3aHVIsi NaHenN Ha CEeHHWKa Harope, a
3a[HUS NaHen Ha NPEHOCUMUS KoL HaZony 3a no-
nobpa BeHTunauus. (11)

MpukpenBaHe Ha NnpeHOCUMUA
KoL BbpXy AeTcKaTa

KOJIMYKa UNU BbPXY pamMaTa
Ha geTckaTa Konu4ka

ApantepbT TRVL & TRVL Ix ce nsnonsea c TRVL &

TRVL Ix 3a npukpenBaHe Ha npeHocumus kol LYTL.

1- 3a pa oTcTpaHuTe npeanasHata rpefa, HaTucHeTe
6yToHUTe 3a ocBobOXAABaHe Ha NpeanasHaTta
rpefa v A noeaurHete Harope. (12)

2 - 3a npvikpensaHe Ha aganTepuTe, noctaseTe
v BbpXy Abpxauute Ha cejankarta. 3Byk oT
"WwpakBaHe" o3HayaBa, Ye ajantepuTe ca
npvikpenexu. (13)

3 - 3a[ja oTBOPWTE 3aKMIOYBALLMS MEXAHU3BM Ha
KOLL4ETO 3a HOBOPOAEHO, NITb3HETE 3akonyankara
HaBbH (14).

4 - 3a fa npukpenuTe NpeHoCUMKs KoL, MOCTaBeTe
ro Bbpxy agantepute. 3Byk oT "WpakBaHe"
03HayaBa, Ye NPEHOCMMUAT KoL e npukpeneH. (15)
(16)

! bruabT Ha NPeHoCMMUS KoL MOXe fa ce perynupa
C MOMOLLTa Ha HalMTe perynupyemu agantepu.
(15)

5 - 3a pga oTCTpaHuUTe NPeHOCHMUS KOLL, HAaTUCHETE
6yToHUTE 3a ocBODOXOaBaHe OTCTPaHW Ha
npeHocumus kow (17)-1 n nosaurHeTe Harope (17)-
2.

6 - 3a ga oTcTpaHuTe aganTepute, HaTUCHeTe
6yToHUTE 3a ocBObOXAaBaHe Ha agantepute (18)-
1 n nosaurHeTe Harope (18)-2.

! OTcTpaHeTe NpeHOCUMUS KOLL MPeay CrbBaHe.

Apantepute c TRIV next, IXXA n SWIV ce
M3non3Bar 3a NpuKpenBaHe Ha NPeHOCUMUSA KoLl
LYTL.

1- 3akpeneTte ajanTepuTe KbM ObpXauute Ha
ceparnkarta Ha konudykaTta. 3Byk oT "WwpakBaHe"
03HayaBa, Ye agjanTepuTe ca npukpenexu. (19)

2 - TMocraBeTe NPeHOCUMYS KOLL 40STY, 4OKATO
ce 3aKnioym Ha MAcTo. [MpeHoCcMMUAT KoL e
Ha[eXaHO 3aKpeneH Npu oT4eTNMBO "LWpakBaHe".

(20)

! BUHATIU oTcTpaHsiBaiiTe cefankarta Ha konuykarta
npeau Aa usnonssaTe NPEHOCUMMS KOLLL.

! DO NOT crbBaiTe Konuukara, korato
NPEHOCHMUSAT KOLL € MPUKPENEH.

3 - bruabT HA NPEHOCMMUS KOLL MOXe Aa ce perynupa
C MoMoLLTa Ha HaluuTe perynupyemm agantepu.
(21)

4 - KoraTo ce 13nosnssar B MofioXeHue ¢ rpbb KbM
nbTH, GykBUTE BbPXY aganTepute cbBnagar ¢
6ykBWTE BbPXY MracTMacoBaTta YacT Ha pamkarta.
(22)

5 - Korato ce 13nonaear B NOMOXEHWE C NULE KbM
nbTs, BykBUTE BBPXY aganTepuTe ca cpeLly
BykBWTE BbPXY MracTMacoBaTta YacT Ha pamkara.

(23)

6 - 3a ga oTcTpaHWTE NPEHOCUMUS KOLL, HAaTUCHeTe
BOyToHWTE 3a ocBObOXAaBaHe kow (24)-1 n
noeaurHeTe Harope (24)-2.

ObxaobpaH

3a aa usnonseate Abx/aobpaHa, nocTaBeTe ro Bbpxy
npeHocMmus koul. (25)

! BUWHATIU npoBepsiBaiiTe NpoBeTPsIBAHETO, KOraTo
AbXOoOpaHbT e BbpXy npoaykTa.

! BUHATU nposepsiBaiiTe aanu AbxnobpaHsbT e
MOYNCTEH U U3CYLLEH NPEAN CrbBaHe.
OTCTpaHﬂBaHe Ha MeKu npeamMeTu

1 - PaskonyainTe Lmna Ha NPEHOCUMUS KOLL, 3a fa ro
oTcTpaHuTe. (26)

2 - I3BapeTe maTpayHaTa NoArioxka U oTcTpaHeTe
nokpueanoro. (27)

WHcTtpykumm 3a LYTL
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3 - 3a fga oTcTpaHWUTe CeHHUKa, paskonyante
uvnoBeTe OT ABeTe CTpaHu (28) 1 nocne uuna nog,
CeHHuka (29).

M3gbpnavite gpanepusita dream drape™ HaBbH,
Taka Ye uurnoBseTe Aa ce BUXAAT no-aobpe.

CeHHUKBT He Ce OTCTpaHsiBa Ha HSIKOWM MOAENU.

4 - OTcTpaHsBaHe Ha noanmnaTtata Ha NpeHoCUMUs
kow. OTBOPETE LMNOBETE Ha MPEHOCMMS KOLLI.
(30)

MouncTBaHe n
noaapbXKKa

MouuncTtete pamkaTa, NNacTMacoBUTe U TEKCTUNHUTE
4yacTu ¢ Meka kbpna. He nanonssaiite abpasusu

nnn 6enuHa. He n3nonssante cUnnkoHoBM
ny6pukaHTK, 3aLL0To e NpuBrekaT 3ambpcsiBaHe. He
CbXpaHsiBanTe NPEHOCUMUS KOLLI Ha BMaXHO MSICTO.

3a na ce rapaHTUpa gbnrotpaiiHa ynorpeba,
n3bbpLIETe TO3M NPOAYKT C Meka, abcopbupalla
Kbpna, cref Kato CTe ro U3nonaeany B AbXA0BHO
BpeMe, KakTo 1 npeaw Aa ro npudepere.

BuxTe eTuketute 3a rpyxa, npuKkpeneHn KbM MeknTe
4acTun, 3a MHCTPYKUUM OTHOCHO MPAaHETOo U CyLIEeHEeTO.

HopmarHo e 3a TeKCTWN 4a ce OLBETU OT CITbHLETO U
[a ce n3Hocu cnea npoabiikuTenHa ynorpeba, aopu
KOraTo Ce M3rosiasa HopMarsHo.

OT cbobpaxeHus 3a 6e30nacHoOCT, U3non3BanTe camo
opurmHantm Yactu Ha Nuna.

[MpoBepsBaiiTe pefoBHO Aanu BCUYKO YHKLMOHMPa
npaBuriHO. AKO UMa paskbCaHW, MOBPeAeHU Unu
TIMNCBALLM YacTH, CnpeTe M3MNON3BaHETO Ha TO3N
NpoayKT.

Nuna 1 BcuUKkM CBbP3aHK Nora ca ThProBCKM MapKu.
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